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UVOD 

Kurikulum nastavnoga predmeta Francuski jezik odnosi se na cijelu obrazovnu vertikalu i osigurava 

kontinuitet u napredovanju uļenika i uravnoteģenost prelaska iz jednoga odgojno-obrazovnog ciklusa u drugi. 

Rijeļ je o dokumentu koji se temelji na suvremenim pristupima uļenju i pouļavanju stranih jezika i koji uzima 

u obzir kvalitetne ideje iz nacionalnih obrazovnih dokumenata koji su mu prethodili. Kurikulum Francuskoga 

jezika meĽutim donosi i brojne promjene u pristupu pouļavanju i uļenju francuskoga jezika: on je 

konceptualno drukļiji od dosadaġnjih nastavnih programa te ga tako treba i razumjeti. Kurikulumom nisu 

propisani sadrģaji koje uļitelj mora obraditi u pojedinoj godini uļenja i pouļavanja, veĺ su odreĽeni odgojno-

obrazovni ishodi koji su formulirani u skladu s uļenikovim razvojnim obiljeģjima i nastavnim planom, a koje 

uļenik treba ostvariti na kraju pojedinoga razreda. Odgojno-obrazovnim ishodima jasno je iskazano ġto 

uļenici trebaju znati, ġto mogu uļiniti te koje stavove trebaju steĺi.  

Kurikulum nastavnoga predmeta Francuski jezik organiziran je u trima domenama koje su polaziġte odgojno-

obrazovnih ishoda. Rijeļ je o domeni Komunikacijska jeziļna kompetencija ļiji se ishodi temelje na stjecanju 

znanja i ovladavanju jeziļnim djelatnostima, zatim domeni MeĽukulturna komunikacijska kompetencija ļiji 

ishodi pridonose usvajanju znanja i stavova te ovladavanju vjeġtinama potrebnima za ostvarivanje skladnih 

meĽukulturnih odnosa te domeni Samostalnost u ovladavanju jezikom ļiji ishodi rezultiraju samostalnim i 

kritiļkim koriġtenjem razliļitih izvora znanja i primjenom uļinkovitih strategija uporabe jezika kao 

pretpostavke cjeloģivotnoga uļenja. Kvalitetno ostvarivanje kurikuluma osigurava uļitelj. Njemu je 

kurikulumom zajamļena autonomija i omoguĺena veĺa kreativnost u organizaciji cjelokupnoga procesa 

pouļavanja koja se ogleda u slobodi izbora nastavnih sadrģaja i naļina pouļavanja te u organizaciji vremena 

posveĺenoga ostvarivanju pojedinoga odgojno-obrazovnog ishoda.  

Predmetnim kurikulumom predmeta Francuski jezik naglasak se stavlja na sigurno i poticajno okruģje za 

uļenje, na suradniļko i istraģivaļko uļenje, poticanje meĽukulturnih susreta, razvoj kreativnoga i kritiļkoga 

miġljenja te multidisciplinarnost i integrirano uļenje jezika i sadrģaja. Radi zadovoljavanja odgojno-

obrazovnih potreba uļenika s teġkoĺama kurikulum se prilagoĽava u skladu sa smjernicama Okvira za 

poticanje i prilagodbu iskustava uļenja te vrednovanje postignuĺa djece i uļenika s teġkoĺama, a radi 

zadovoljavanja odgojno-obrazovnih potreba darovitih uļenika, uvodi se razlikovni kurikulum u skladu sa 

smjernicama Okvira za poticanje iskustava uļenja i vrednovanje postignuĺa darovite djece i uļenika.  

Konaļno, u kurikulumu Francuskoga jezika od osobite su vaģnosti naļini, oblici i pristupi vrednovanju 

odgojno-obrazovnih ishoda. Vrednovanje znanja kao integralnih dijelova vjeġtina i veĺa zastupljenost 

neformalnih naļina vrednovanja uļeniku pomaģe razumjeti vaģnost i smislenost vrednovanja i preuzeti na 

sebe odgovornost za vlastito uļenje, a novi naļini izvjeġtavanja, koji upuĺuju na ono ġto uļenik moģe, ġto se 

od njega oļekuje te ġto i kako treba poboljġati, uļeniku omoguĺuju daljnje planiranje i unapreĽivanje procesa 

uļenja.  
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A. OPIS NASTAVNOGA PREDMETA FRANCUSKI JEZIK 

 

Svrha uļenja i pouļavanja francuskoga jezika 

Osnovna je svrha nastavnoga predmeta Francuski jezik uļenike pripremiti za samostalno stjecanje znanja i za 

razvijanje vjeġtina potrebnih za uļinkovitu i kontekstu primjerenu komunikaciju na francuskome jeziku u 

razliļitim ģivotnim situacijama. Uļeĺi francuski jezik uļenik usvaja znanja i razvija vjeġtine i stavove koji mu 

omoguĺuju bolje razumijevanje svoje i frankofonskih kultura, poġtovanje razliļitosti te osvjeġĺivanje 

vlastitoga kulturnog i nacionalnoga identiteta. Suvremeno pouļavanje i uļenje francuskoga jezika uļenika 

potiļe na razumijevanje vaģne uloge pouļavanja i uļenja francuskoga jezika, upoznavanje frankofonskih 

kultura i razvoj vlastite viġejeziļnosti i viġekulturnosti ġto ga motivira na cjeloģivotni razvoj vlastitoga 

frankofonskog identiteta. Konaļno, pouļavanje i uļenje francuskoga jezika uļeniku osigurava lakġu i 

uspjeġniju integraciju u druġtveni, gospodarski i kulturni ģivot Republike Hrvatske, kao i u zajednicu viġe od 

200 milijuna govornika francuskoga jezika, olakġava uļenje drugih romanskih jezika te omoguĺuje 

konkurentnost na meĽunarodnome trģiġtu rada. 
Pouļavanjem i uļenjem francuskoga jezika promiļu se vrijednosti ONK-a, osobito znanje, identitet, 

poġtovanje drugih te poduzetnost i odgovornost. Znanje francuskoga jezika uļeniku omoguĺuje bolje 

razumijevanje i kritiļko promiġljanje sebe i vlastitoga okruģenja. Upoznajuĺi frankofonsku kulturu uļenik 

osvjeġĺuje i uļvrġĺuje svoj nacionalni identitet i izgraĽuje njegovu frankofonsku sastavnicu te se ostvaruje 

kao osoba otvorena novim iskustvima i spoznajama. U procesu pouļavanja i uļenja francuskoga jezika uļenik 

upoznaje ģivot svojih vrġnjaka i stanovnika frankofonskih zemalja, promiġlja o njihovoj svakodnevici te uļi 

poġtovati i cijeniti druge. Aktivnim sudjelovanjem u procesu pouļavanja i uļenja uļenik razvija ļitalaļke 

navike, poduzetnost i odgovornost, ġto mu omoguĺuje konstruktivno, kreativno i inovativno razvijanje 

osobnih potencijala. 
 

Naļela uļenja i pouļavanja francuskoga jezika 

Suvremeno pouļavanje i uļenje francuskoga jezika karakterizira otvorenost i prilagodljivost, a temelji se na 

uporabi pristupa primjerenih cjelovitomu razvoju uļenika. Poticajno iskustvo uļenja francuskoga jezika 

ostvaruje se povezivanjem znanja i vjeġtina, uporabom razliļitih oblika aktivnoga uļenja usmjerenoga na 

uļenika te usklaĽivanjem naļina i sadrģaja pouļavanja s uļenikovim interesima i potrebama. Takav pristup 

nastavi francuskoga jezika uļeniku osigurava uspjeġan prelazak iz jednoga odgojno-obrazovnog ciklusa u 

drugi te upuĺuje na vrijednost nauļenoga i njegovu vaģnost za cjeloģivotni osobni rast i razvoj.  

Mjesto nastavnoga predmeta Francuski jezik u cjelokupnome kurikulumu 

Francuski jezik pouļava se u svim ciklusima i vrstama odgoja i obrazovanja kao obvezni, izborni ili 

fakultativni nastavni predmet. Uz razliļito definirane ishode po odgojno-obrazovnim ciklusima uļenik postiģe 

razinu usvojenosti znanja i vjeġtina od A1 do B2 prema ZEROJ-u, ovisno o satnici pojedinoga programa i 

sposobnostima uļenika. 
 

Slika 1. Grafiļki prikaz inaļica odgojno-obrazovnih ishoda nastavnoga predmeta Francuski jezik 
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B. ODGOJNO-OBRAZOVNI CILJEVI NASTAVNOGA PREDMETA FRANCUSKI 

JEZIK 

 
Ciljevi pouļavanja i uļenja francuskoga jezika jesu sljedeĺi: 

- stjecanje jeziļnih znanja koja ĺe uļeniku omoguĺiti uporabu francuskoga jezika na jeziļno 

prihvatljiv naļin  
- stjecanje znanja o druġtvenim odnosima i druġtveno-jeziļnim pravilima koja ĺe uļeniku omoguĺiti 

uporabu francuskoga jezika na druġtveno prihvatljiv naļin 
- stjecanje znanja o organiziranju, strukturiranju i prilagoĽavanju tekstova koji ĺe uļeniku omoguĺiti 

funkcionalno ostvarivanje usmene i pisane komunikacije 
- razvoj jeziļnih djelatnosti: sluġanja, ļitanja, govorenja, pisanja i jeziļnoga posredovanja 
- stjecanje druġtveno-kulturnih znanja, razvijanje meĽukulturnih vjeġtina i stavova te razvijanje 

svijesti o vaģnosti vlastite kulture i drugih kultura potrebnih za uspjeġno sudjelovanje u 

meĽukulturnim susretima s pripadnicima frankofonskih kultura 
- razvoj znanja, vjeġtina i stavova koji ĺe uļenika osposobiti za samostalnost i cjeloģivotno uļenje 

francuskoga jezika. 

 
Ostvarivanje navedenih odgojno-obrazovnih ciljeva unutar nastavnoga predmeta Francuski jezik pridonosi 

razvoju svih temeljnih kompetencija navedenih u ONK-u, osobito komunikacije, kritiļkoga miġljenja i 

osobnoga razvoja uļenika. 
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C. DOMENE U ORGANIZACIJI NASTAVNOGA PREDMETA FRANCUSKI JEZIK 

 
Tri su domene predmetnoga kurikuluma Francuskoga jezika: Komunikacijska jeziļna kompetencija, 

MeĽukulturna komunikacijska kompetencija i Samostalnost u ovladavanju jezikom. Navedene domene u 

skladu su s vizijom Okvirnoga nacionalnog kurikuluma, a proizlaze iz temeljnih kompetencija, 

konceptualizacije jeziļno-komunikacijskoga podruļja i svrhe nastavnoga predmeta Francuski jezik. Njihova 

neodvojivost proizlazi iz meĽuovisnosti francuskoga jezika i kulture te samostalnosti u uļenju kao preduvjeta 

za cjeloģivotni razvoj komunikacijske i meĽukulturne kompetencije. Sve tri domene ļine uravnoteģenu 

strukturu cjelokupnoga predmetnog kurikuluma Francuskoga jezika i polaziġte su odgojno-obrazovnih ishoda 

za sve odgojno-obrazovne cikluse unutar nastavnoga predmeta Francuski jezik, ali nisu nuģno jednako 

zastupljene u svim odgojno-obrazovnim ciklusima. 
 

Domena Komunikacijska jeziļna kompetencija 

Komunikacija na francuskome jeziku podrazumijeva uļinkovito sluģenje vlastitim jeziļnim repertoarom u 

skladu s kontekstom i svrhom komunikacijske situacije. Preduvjet za takvu komunikaciju jest sposobnost 

razumijevanja te usmene i pisane razmjene informacija, ideja, misli, osjeĺaja, stavova i vrijednosti u skladu s 

razliļitim kulturnim i druġtvenim kontekstima. 
Odgojno-obrazovni ishodi proizaġli iz domene Komunikacijska jeziļna kompetencija temelje se na: 

- stjecanju znanja o francuskome jeziku ġto podrazumijeva znanja o leksiku, gramatici, semantici, 

pragmatici, fonologiji, ortografiji, ortoepiji i druġtveno-jeziļnim pravilima (pravila pristojnoga 

ponaġanja, razlike u registru, dijalekti, pravila neverbalnoga komuniciranja) tipiļnima za 

komunikaciju s frankofonima 
- ovladavanju vjeġtinama za uporabu jeziļnoga znanja u komunikacijskome ļinu u skladu s jeziļnim 

znanjima ġto podrazumijeva vjeġtinu sluġanja i razumijevanja govorenih poruka, vjeġtinu govorenja, 

vjeġtinu ļitanja, razumijevanja i pisanja tekstova, usmenog i pisanog meĽudjelovanja i vjeġtinu 

jeziļnoga posredovanja, odnosno jeziļne medijacije. 
Jeziļno posredovanje je sloģena jeziļna djelatnost koja ukljuļuje istovremeno ili naizmjeniļno jeziļno 

primanje i proizvodnju. Dok u usmenome jeziļnome posredovanju treĺa osoba omoguĺuje sporazumijevanje 

drugih dviju ili viġe osoba koje ne vladaju istim jezikom, u pisanome ili kombiniranome jeziļnome 

posredovanju treĺa osoba za ine osobe koje ne razumiju polazni jezik saģima viġe pisanih ili govorenih 

tekstova na jezik koji osobe razumiju ili ih prevodi u skladu s kulturoloġkim obiljeģjima ciljnoga jezika.  
Razvojem komunikacijske kompetencije, kao procesa izraģavanja vlastitoga identiteta i razumijevanja 

identiteta sugovornika, potiļe se socijalizacija i cjelokupan razvoj svestrane stvaralaļke osobnosti uļenika. 

Stjecanjem navedene kompetencije kod uļenika se potiļe razvoj metajeziļnih i metakognitivnih sposobnosti, 

intelektualna znatiģelja, kreativnost i interes za uļenje jezika. 

Domena MeĽukulturna komunikacijska kompetencija 

Ģivot u viġejeziļnome i viġekulturnome svijetu obvezuje obrazovne sustave na ukljuļivanje razvoja 

meĽukulturnosti u kurikulum predmeta Francuski jezik na svim razinama i u svim vrstama obrazovanja kako 

bi se naglasila vaģnost razvoja uļenikove svijesti o sebi kao pojedincu i druġtvenome biĺu zainteresiranome 

za upoznavanje razliļitosti i uļenje o razliļitosti.  
MeĽukulturnost podrazumijeva razumijevanje govornika i komuniciranje s govornicima francuskoga jezika 

razliļitoga kulturnog podrijetla. 

 
Ostvarivanjem odgojno-obrazovnih ishoda unutar ove domene uļenik postaje meĽukulturno kompetentan ġto 

znaļi da je: 
- sposoban objektivno sagledati sliļnosti i razlike meĽu kulturama 
- empatiļan, prilagodljiv i otvoren za razumijevanje, prihvaĺanje i poġtovanje govornika francuskoga 

jezika i frankofonskih kultura 
- sposoban izgraditi skladne meĽukulturne odnose na temelju uļinkovite i kontekstu primjerene 

komunikacije s govornicima francuskoga jezika razliļitoga kulturnog podrijetla. 
U konaļnici, razvoj meĽukulturne kompetencije uļeniku pomaģe odbaciti predrasude i osnaģuje ga u 

spreļavanju diskriminacije i u nenasilnome rjeġavanju sukoba te pridonosi razumijevanju, proġirivanju i 

produbljivanju uļenikova pogleda na svijet ġto mu omoguĺuje uspjeġno sudjelovanje u uģoj i ġiroj zajednici, 

u stvarnome i digitalnome okruģenju te poveĺava moguĺnosti za mobilnost i zapoġljavanje. 
 

Domena Samostalnost u ovladavanju jezikom  

Uļenikovo preuzimanje odgovornosti za vlastito uļenje jezika kljuļ je uspjeġnoga ovladavanja 

komunikacijskom kompetencijom u francuskome jeziku i preduvjet za njezin cjeloģivotni razvoj. Stoga se 
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odgojno-obrazovnim ishodima proizaġlima iz domene Samostalnost u ovladavanju jezikom naglaġava 

uļenikov afektivni i kognitivni razvoj te njegova uloga u procesu uļenja jezika koja obuhvaĺa: 
- sposobnost svjesne, fleksibilne i uļinkovite primjene strategija uļenja i uporabe jezika koje uļeniku 

pomaģu unaprijediti ovladavanje francuskim jezikom i 
- razvoj medijske pismenosti te komunikacijskih i prezentacijskih vjeġtina. 

Samostalan uļenik planira, organizira, prati i vrednuje svoje uļenje, razvija motivaciju i ustrajan je i pozitivan 

u uļenju i radu ġto mu omoguĺuje uspjeġno ostvarivanje ciljeva i zadovoljavanje potreba. Samostalan uļenik 

pronalazi, odabire, vrednuje i uļinkovito se koristi informacijama iz razliļitih izvora i medija te stalno 

unapreĽuje svoje komunikacijske i prezentacijske vjeġtine. Preuzimanjem aktivne uloge u procesu uļenja, 

uļenik razvija samopouzdanje i samopoġtovanje te stvara temelje za cjeloģivotno uļenje.  
 

Slika 2. Grafiļki prikaz organizacije nastavnoga predmeta Francuski jezik 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

-8 
 

 
 

D. ODGOJNO-OBRAZOVNI ISHODI, RAZRADA ISHODA I RAZINE 

USVOJENOSTI PO RAZREDIMA I DOMENAMA/KONCEPTIMA 
 
Odgojno-obrazovni ishodi svih triju domena nastavnoga predmeta Francuski jezik meĽusobno se proģimaju i 

dopunjuju i tako ļine jedinstvenu i nedjeljivu cjelinu kurikuluma. 

Svi odgojno-obrazovni ishodi, kao i njima pripadajuĺa razrada ishoda, razvijaju se kumulativno po razredima: 

ostvarivanje svakoga pojedinog ishoda u odreĽenome razredu podrazumijeva i ostvarenost ishoda iz 

prethodnih razreda. 

Kurikulumom predloģena razrada ishoda ne predstavlja sve sadrģaje, nego samo one kljuļne za ostvarivanje 

ishoda koje uļitelj nadopunjuje sukladno sposobnostima, potrebama i interesima svojih uļenika. Kljuļni 

pojam za razumijevanje odgojno-obrazovnih ishoda u domeni Komunikacijska jeziļna kompetencija jest 

tekst. Tekst podrazumijeva sve proizvode jeziļne uporabe: govorne, pisane, vizualne ili multimodalne. 

Multimodalni tekstovi kombiniraju jezik s drugim sustavima komuniciranja kao ġto su tiskani ili digitalni 

tekst, vizualna pomagala te zvuļna ili govorena rijeļ. 

U kurikulumu Francuskoga jezika broj rijeļi koji definira duljinu teksta razlikuje se u jeziļnim djelatnostima 

primanja ili proizvodnje. U djelatnostima sluġanja i ļitanja vrlo kratki tekst broji izmeĽu 60 i 80 rijeļi, kratki 

tekst izmeĽu 80 i 160 rijeļi, srednje dugi tekst izmeĽu 160 i 300 rijeļi, a dugi tekst viġe od 300 rijeļi. U 

djelatnosti pisanja  vrlo kratki tekst broji izmeĽu 40 i 60 rijeļi, kratki izmeĽu 60 i 100 rijeļi, srednje dugi tekst 

izmeĽu 100 i 180 rijeļi, a dugi tekst viġe od 180 rijeļi. U monologu kao obliku govorenja vrlo kratki tekst 

traje İ - 1min, kratki 1-2 min, srednje dugi 2-3İ, dugi 3İ-5min. U meĽudjelovanju kao obliku govorenja 

duljina teksta odreĽena je trajanjem razgovora: vrlo kratki iznosi 1 do 1 İ  min, kratki 1İ do 2İ min, srednje 

dugi 2İ do 5 min te dugi od 5 do 8 min. 

Sloģenost teksta ovisi o kvantitativnim i kvalitativnim pokazateljima sloģenosti i uļenikovu poznavanju teme 

teksta. Kvantitativni pokazatelji sloģenosti odnose se na obiljeģja rijeļi i reļenica poput duljine, uļestalosti i 

sloģenosti, a kvalitativni pokazatelji na vrstu teksta (informativni, narativni, dijalogé), sloģenost izloģenih 

ideja (razine znaļenja, razvidnost idejeé), stil autora (humor, ironija, metafora, koherentnosté) i naļin na 

koji je tekst strukturiran i prezentiran (font, grafiļki prikazi, struktura odjeljakaé). Buduĺi da su uļenikova 

prethodna znanja o temi treĺi ļimbenik o kojemu ovisi sloģenost teksta, procjena sloģenosti u konaļnici ovisi 

o osobnoj procjeni uļitelja. 

Preporuke za ostvarivanje ishoda iz domena Komunikacijska jeziļna kompetencija i Samostalnost u 

ovladavanju jezikom predstavljaju temeljne smjernice za ostvarivanje odgojno-obrazovnih ishoda, a nalaze 

se, nakon svakoga ciklusa za osnovnu ġkolu, odnosno na kraju petoga ciklusa za srednje ġkole.  

Razine usvojenosti odgojno-obrazovnih ishoda ne predstavljaju ġkolske ocjene, veĺ se njima odreĽuje opseg 

i dubina znanja, stupanj razvijenosti vjeġtina i usvojenosti stavova.  
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Odgojno-obrazovni ishodi - osnovna ġkola - I. ï IV. r. 70 sati / ġk. god., V. ï VIII. 105 sati / ġk. god. 
 

1. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA (1. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.1.1 
UĻENIK RAZUMIJE 

UĻESTALE RIJEĻI I VRLO 

KRATKE I VRLO 

JEDNOSTAVNE REĻENICE U 

PRILAGOņENOME GOVORU. 

- reagira, verbalno i neverbalno, na 

uļestale rijeļi i vrlo kratke i vrlo 

jednostavne reļenice 
- uoļava razlike u izgovoru glasova i 

glasovnih skupova francuskoga jezika 

u odnosu na hrvatski jezik 
- pokazuje razumijevanje izgovorene 

rijeļi povezujuĺi je sa slikom i 

napisanom rijeļi 

Uļenik razumije 

minimum  uļestalih rijeļi i 

vrlo kratkih i vrlo 

jednostavnih reļenica ako 

se govori vrlo polako, 

jasno, razgovijetno i uz 

dosta ponavljanja. 

Uļenik razumije dio 

uļestalih rijeļi i vrlo 

kratkih i vrlo jednostavnih 

reļenica ako se govori 

polako, jasno, 

razgovijetno i uz dosta 

ponavljanja. 

Uļenik razumije veĺinu 

uļestalih rijeļi i vrlo 

kratkih i vrlo jednostavnih 

reļenica ako se govori 

polako, jasno, 

razgovijetno i uz viġe 

ponavljanja. 

Uļenik razumije gotovo 

sve uļestale rijeļi i vrlo 

kratke i vrlo jednostavne 

reļenice ako se govori 

jasno, razgovijetno i uz 

ponavljanje. 

A.1.2 
UĻENIK PREPOZNAJE 

GRAFIJSKE SLIKE 

UĻESTALIH RIJEĻI I VRLO 

KRATKIH I VRLO 

JEDNOSTAVNIH REĻENICA. 

- pokazuje razumijevanje usmeno 

usvojenih rijeļi i vrlo kratkih i vrlo 

jednostavnih reļenica 
- povezuje grafijsku sliku rijeļi s 

njezinim izgovorom 
- pokazuje razumijevanje napisane 

rijeļi povezujuĺi je sa slikom 

Uļenik prepoznaje 

minimum grafijskih slika 

uļestalih rijeļi i vrlo 

kratkih i vrlo jednostavnih 

reļenica. 

Uļenik prepoznaje dio 

grafijskih slika uļestalih 

rijeļi i vrlo kratkih i vrlo 

jednostavnih reļenica. 

Uļenik prepoznaje veĺinu 
grafijskih slika uļestalih 

rijeļi i vrlo kratkih i vrlo 

jednostavnih reļenica. 

Uļenik prepoznaje gotovo 

sve grafijske slike uļestalih 

rijeļi i vrlo kratkih i vrlo 

jednostavnih reļenica. 

A.1.3 
UĻENIK PREPISUJE 

UĻESTALE RIJEĻI I VRLO 

KRATKE I VRLO 

JEDNOSTAVNE REĻENICE. 

- prepisuje uļestale rijeļi i vrlo kratke i 

vrlo jednostavne reļenice primjenjujuĺi 

pravopisna pravila 
- uoļava osnovne razlike izmeĽu 

grafije hrvatskoga i francuskoga jezika 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

prepisuje uļestale rijeļi i 

vrlo kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

prepisuje uļestale rijeļi i 

vrlo kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno prepisuje uļestale 

rijeļi i vrlo kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 

prepisuje uļestale rijeļi i 

vrlo kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

A.1.4 - ponavlja rijeļi i vrlo kratke i vrlo Uļenik uz stalnu pomoĺ i Uļenik uz povremenu Uļenik uglavnom Uļenik samostalno i 
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UĻENIK GOVORI UĻESTALE 

RIJEĻI I VRLO KRATKE I 

VRLO JEDNOSTAVNE 

REĻENICE NA TEMELJU 

PREDLOĠKA. 

jednostavne reļenice na temelju 

zvuļnoga predloġka oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju 
- imenuje i pokazuje predmete iz svoga 

okruģenja na temelju predloġka 

zadovoljavajuĺe toļno 

govori na temelju 

zvuļnoga predloġka 

uļestale rijeļi i vrlo kratke 

i vrlo jednostavne reļenice. 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

govori na temelju 

zvuļnoga predloġka 

uļestale rijeļi i vrlo kratke 

i vrlo jednostavne reļenice. 

samostalno i uglavnom 

toļno govori na temelju 

zvuļnoga predloġka 

uļestale rijeļi i vrlo kratke 

i vrlo jednostavne reļenice. 

gotovo u potpunosti toļno 

govori na temelju 

zvuļnoga predloġka 

uļestale rijeļi i vrlo kratke 

i vrlo jednostavne reļenice. 

A.1.5 
UĻENIK SUDJELUJE U 

VOņENOME RAZGOVORU 

KORISTEĹI SE VRLO 

KRATKIM I VRLO 

JEDNOSTAVNIM 

REĻENICAMA. 

- koristi se jednom rijeļju ili vrlo 

kratkom i vrlo jednostavnom 

reļenicom kako bi zapoļeo razgovor 
- postavlja vrlo kratka i vrlo 

jednostavna pitanja i odgovara na njih 

na temelju predloġka 
- sudjeluje u vrlo kratkome i vrlo 

jednostavnome voĽenom razgovoru 

primjenjujuĺi druġtveno-jeziļna pravila 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

sudjeluje u voĽenome 

razgovoru i 

zadovoljavajuĺe se toļno 

koristi vrlo kratkim i vrlo 

jednostavnim reļenicama. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ sudjeluje u 

voĽenome razgovoru i 

djelomiļno se toļno 

koristi vrlo kratkim i vrlo 

jednostavnim reļenicama. 

Uļenik uglavnom 

samostalno sudjeluje u 

voĽenome razgovoru i 

uglavnom se toļno koristi 

vrlo kratkim i vrlo 

jednostavnim reļenicama. 

Uļenik samostalno 

sudjeluje u voĽenome 

razgovoru i gotovo u 

potpunosti toļno se koristi 

vrlo kratkim i vrlo 

jednostavnim reļenicama. 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA  (1. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

B.1.1 
UĻENIK PREPOZNAJE I 

RAZLIKUJE 

NAJJEDNOSTAVNIJA 

OBILJEĢJA VLASTITE I 

FRANKOFONSKIH KULTURA. 

-uļenik prepoznaje i razlikuje hrvatske 

i frankofonske nacionalne simbole 
-povezuje najjednostavnije, temeljne 

elemente svoje i frankofonskih kultura 

i civilizacije 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

prepoznaje i razlikuje 

minimum  

najjednostavnijih obiljeģja 

vlastite i frankofonskih 

kultura. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ prepoznaje i 

razlikuje dio 

najjednostavnijih obiljeģja 

vlastite i frankofonskih 

kultura. 

Uļenik uglavnom 

samostalno prepoznaje i 

razlikuje veĺinu 

najjednostavnijih obiljeģja 

vlastite i frankofonskih 

kultura. 

Uļenik samostalno 

prepoznaje i razlikuje 

gotovo sva 

najjednostavnija obiljeģja 

vlastite i frankofonskih 

kultura. 

B.1.2 
UĻENIK PREPOZNAJE 

OSNOVNE OBRASCE 

ULJUDNOGA OPHOņENJA 

- prepoznaje naļine neformalnoga 

pozdravljanja primjerene situaciji 
- prepoznaje naļine ļestitanja 
- prepoznaje naļine neformalnoga 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

prepoznaje minimum  

osnovnih obrazaca 

uljudnoga ophoĽenja 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ prepoznaje dio 

osnovnih obrazaca 

uljudnoga ophoĽenja 

Uļenik uglavnom 

samostalno prepoznaje 

veĺinu osnovnih obrazaca 

uljudnoga ophoĽenja 

Uļenik samostalno 

prepoznaje gotovo sve 

osnovne obrasce uljudnoga 

ophoĽenja tipiļne za 
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TIPIĻNE ZA FRANKOFONSKU 

KULTURU. 
zahvaljivanja, ispriļavanja i zamolbi tipiļnih za frankofonsku 

kulturu. 
tipiļnih za frankofonsku 

kulturu. 
tipiļnih za frankofonsku 

kulturu. 
frankofonsku kulturu. 

B.1.3 
UĻENIK POKAZUJE 

ZANIMANJE ZA 

FRANKOFONSKU KULTURU. 

- rado sudjeluje u aktivnostima za 

djecu specifiļnima za frankofonsku 

kulturu 
- izraģava ģelju za djeļjim sadrģajima 

tipiļnima za frankofonsku kulturu 

 
Uļenik spontano pokazuje zanimanje za frankofonsku kulturu. 

DOMENA C : SAMOSTALNOST U OVLADAVANJU JEZIKOM (1. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.1.1 
UĻENIK PREPOZNAJE 

TEMELJNE STRATEGIJE ZA 

SLUĠANJE I ĻITANJE. 

- uoļava temeljne strategije koje 

pridonose jednostavnijem 

razumijevanju rijeļi i reļenica 
- navodi i opisuje temeljne strategije 

koje pridonose jednostavnijem 

razumijevanju rijeļi i reļenica 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

prepoznaje temeljne 

strategije za sluġanje i 

ļitanje.  

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ prepoznaje 

temeljne strategije za 

sluġanje i ļitanje. 

Uļenik uglavnom 

samostalno prepoznaje 

temeljne strategije za 

sluġanje i ļitanje. 

Uļenik samostalno 

prepoznaje temeljne 

strategije za sluġanje i 

ļitanje. 

C.1.2 
UĻENIK PREPOZNAJE 

TEMELJNE STRATEGIJE ZA 

PISANJE I GOVORENJE. 

- uoļava temeljne strategije koje 

pridonose jednostavnijem izraģavanju 
- navodi i opisuje temeljne strategije 

koje pridonose jednostavnijem 

izraģavanju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

prepoznaje temeljne 

strategije za pisanje i 

govorenje. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ prepoznaje 

temeljne strategije za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik uglavnom 

samostalno prepoznaje 

temeljne strategije za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik samostalno 

prepoznaje temeljne 

strategije za pisanje i 

govorenje. 

C.1.3 
UĻENIK PREPOZNAJE 

TEMELJNE IZVORE 

INFORMACIJA NA 

- razlikuje temeljne izvore informacija 
- navodi i opisuje temeljne izvore 

informacija 
- opisuje organizaciju i sadrģaj 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

prepoznaje minimum  

temeljnih izvora 

informacija na ciljnome 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ prepoznaje dio 

temeljnih izvora 

informacija na ciljnome 

Uļenik uglavnom 

samostalno prepoznaje 

veĺinu temeljnih izvora 

informacija na ciljnome 

Uļenik samostalno 

prepoznaje gotovo sve 

temeljne izvore informacija 

na ciljnome jeziku. 
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2. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA  

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.2.1 
UĻENIK RAZUMIJE KRATKE 

I VRLO JEDNOSTAVNE 

REĻENICE U 

PRILAGOņENOME 

GOVORU. 

- reagira, verbalno i neverbalno, na 

kratke i vrlo jednostavne reļenice 
- pokazuje razumijevanje 

jednostavnoga zvuļnog sadrģaja 

povezujuĺi ga sa slikovnim predloġkom 

ili napisanim rijeļima 

Uļenik razumije 

minimum kratkih i vrlo 

jednostavnih reļenica ako 

se govori vrlo polako, 

jasno, razgovijetno i uz 

dosta ponavljanja. 

Uļenik razumije dio 

kratkih i vrlo  jednostavnih 

reļenica ako se govori 

polako, jasno, 

razgovijetno i uz dosta 

ponavljanja. 

Uļenik razumije veĺinu 

kratkih i vrlo jednostavnih 

reļenica ako se govori 

polako, jasno, 

razgovijetno i uz viġe 

ponavljanja. 

Uļenik razumije gotovo 

sve kratke i vrlo 

jednostavne reļenice ako 

se govori polako, jasno, 

razgovijetno i uz 

ponavljanje. 

A.2.2 
UĻENIK RAZUMIJE KRATKE 

I VRLO JEDNOSTAVNE 

REĻENICE U PISANOME 

OBLIKU . 

- pokazuje razumijevanje usvojenih 

rijeļi i kratkih i vrlo jednostavnih 

reļenica 
- pokazuje razumijevanje napisane 

reļenice povezujuĺi je s njezinim 

pisanim oblikom 

Uļenik minimalno 

razumije kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

Uļenik djelomiļno 

razumije kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

Uļenik uglavnom  razumije 

kratke i vrlo jednostavne 

reļenice. 

Uļenik gotovo u 

potpunosti razumije kratke 

i vrlo jednostavne reļenice. 

A.2.3 
UĻENIK PREPISUJE KRATKE 

I JEDNOSTAVNE REĻENICE. 

- prepisuje rijeļi i kratke i jednostavne 

reļenice 
- primjenjuje pravopisna pravila 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

prepisuje kratke i 

jednostavne reļenice. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

prepisuje kratke i 

jednostavne reļenice. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno prepisuje kratke i 

jednostavne reļenice. 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 

prepisuje kratke i 

jednostavne reļenice. 

CILJNOME JEZIKU. osnovnih izvora informacija 
- prepoznaje naļine sluģenja izvorima 

informacija 

jeziku. jeziku. jeziku. 



 

ς13 
 

A.2.4 
UĻENIK GOVORI KRATKE I 

VRLO JEDNOSTAVNE 

REĻENICE NA TEMELJU 

PREDLOĠKA. 

- oblikuje i izgovara kratke i vrlo 

jednostavne reļenice 
- imenuje i pokazuje radnje i predmete 

iz svoga okruģenja 
- oponaġa francuski izgovor i koristi se 

odgovarajuĺom intonacijom 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

govori kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

govori kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 

govori kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

A.2.5 
UĻENIK SUDJELUJE U 

VOņENOME RAZGOVORU 

KORISTEĹI SE KRATKIM I 

VRLO JEDNOSTAVNIM 

REĻENICAMA.  

- koristi se kratkim i vrlo jednostavnim 

reļenicama kako bi zapoļeo i zakljuļio 

razgovor 
- postavlja jednostavna pitanja i 

odgovara na njih kratkim i vrlo 

jednostavnim reļenicama na temelju 

predloġka 
- sudjeluje u voĽenome razgovoru 

primjenjujuĺi odgovarajuĺa druġtveno-

jeziļna pravila 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

sudjeluje u voĽenome 

razgovoru i 

zadovoljavajuĺe se toļno 

koristi kratkim i vrlo 

jednostavnim reļenicama. 
 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ sudjeluje u 

voĽenome razgovoru i 

djelomiļno se toļno 

koristi kratkim i vrlo 

jednostavnim reļenicama. 

Uļenik uglavnom 

samostalno sudjeluje u 

voĽenome razgovoru i 

uglavnom se toļno koristi 

kratkim i vrlo jednostavnim 

reļenicama. 

Uļenik samostalno 

sudjeluje u voĽenome 

razgovoru i gotovo u 

potpunosti toļno se koristi 

kratkim i vrlo 

jednostavnim reļenicama. 

PREPORUKE ZA OSTVARI VANJE ISHODA U DOMENI KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA U 1. ODGOJNO-OBRAZOVNOME CIKLUSU  
 
Preporuļene teme i leksiļki sadrģaji  

ĂMoj dom, moja ġkola i jañ  
- osobni  ǇƻŘŀǘŎƛΣ ƻōƛǘŜƭƧΣ ǎǘŀƴƻǾŀƴƧŜΣ ǘƛƧŜƭƻΣ ƘǊŀƴŀ ƛ ǇƛŏŜΣ ƻŘƛƧŜǾŀƴƧŜ  
- ȌƛǾƻǘƛƴƧŜΣ ƛƎǊŜ ƛ ƛƎǊŀőƪŜΣ ǑƪƻƭŀΣ vrt i priroda, kalendar 

 
tǊŜǇƻǊǳőŜƴŜ ƧŜȊƛőƴŜ ŦǳƴƪŎƛƧŜ 

- predstavljanje sebe i drugih 
- ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŜ ƳƻƭōŜ ƛ ȊŀƘǾŀƭƧƛǾŀƴƧŜ 
- postavljanje jednostavnih pitanja i odgovaranje na njih 

 
aŜǘƻŘƛőƪŜ ǇǊŜǇƻǊǳƪŜ 

- ¦őŜƴƧŜ ƛ ǇƻǳőŀǾŀƴƧŜ ǘŜƳŜƭƧƛ ǎŜ ƴŀ ƳǳƭǘƛǎŜƴȊƻǊƴƛƳ ƪƻƳǳƴƛƪŀŎƛƧǎƪƛƳ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛƳŀ ǎ ƴŀƎƭŀǎƪƻƳ ƴŀ ƧŜȊƛőƴƛƳ ŘƧŜƭŀǘƴƻǎǘƛ ǎƭǳǑŀƴƧŀ ƛ ƎƻǾƻǊŜƴƧŀΦ {Ǿƛ ƴƻǾƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ ǳǾƻŘŜ ǎŜ ǇǊŜƳŀ 
ƻǎƴƻǾƴƛƳ ŘƛŘŀƪǘƛőƪƛƳ ǇǊƛƴŎƛǇƛƳŀΣ ǳ ƪƻƴǘŜƪǎǘǳΣ ǇǊƛƳƧŜǊŜƴƻ ŘƻōƛΣ ǊŀȊƛƴƛ ƧŜȊƛőƴƻƎŀ ǊŀȊǾƻƧŀ ƛ ƛǎƪǳǎǘǾǳ ǳőŜƴƛƪŀ ōŜȊ ǳǇƻǊŀōŜ ƳŜǘŀƧŜȊƛƪŀΦ  

- bŀǎǘŀǾƴŜ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛ ǎǳ ǊŀȊƴƻƭƛƪŜΣ ȊŀƴƛƳƭƧƛǾŜ ƛ ȊŀōŀǾƴŜ ƛ ǾǊƭƻ ŘƛƴŀƳƛőƴƻ ǎŜ ƛȊƳƧŜƴƧǳƧǳΦ ¢ƻ ƳƻƎǳ ōƛǘƛ ƛƎǊŜΣ ǇƧŜǎƳŜΣ ŘǊŀƳŀǘƛȊŀŎƛje i ostale aktivnosti u kojima je naglasak na 
govornoj komunikaciji i kojima se potƛőŜ ǳőŜƴƛőƪŀ ƳŀǑǘƻǾƛǘƻǎǘ ƛ ƪǊŜŀǘƛǾƴƻǎǘΣ ŀ Ǒǘƻ ƧŜ ǇǊŜŘǳǾƧŜǘ ǳǎǇƧŜƘŀ ǎǾŀƪƻƎ ǳőŜƴƛƪŀΦ 
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- .ǊƻƧŀƭƛŎŜΣ ǊŜŎƛǘŀŎƛƧŜ ƛ ŘƧŜőƧŜ ǇƧŜǎƳƛŎŜ ƛƳŀƧǳ ǾŀȌƴǳ ǳƭƻƎǳ ǳ ǳǎǾŀƧŀƴƧǳ ǇǊŀǾƛƭƴƻƎŀ ƛȊƎƻǾƻǊŀΣ ƴŀƎƭŀǎƪŀΣ ǊƛǘƳŀ ƛ ƛƴǘƻƴŀŎƛƧŜ őŜƳǳ u prvome odgojno-obrazovnome ciklusu treba pridati 
ƻǎƻōƛǘǳ ǾŀȌƴƻǎǘΦ 

- [Ŝƪǎƛőƪƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ ƻŘŀōƛǊǳ ǎŜ ǇǊƛƳƧŜǊŜƴƻ ǊŀȊǾƻƧƴƻƧ Řƻōƛ ǳőŜƴƛƪŀΣ ƻŘ ǇƻȊƴŀǘƻƎ ǇǊŜƳŀ ƴŜǇƻȊƴŀǘƻƎ ƛ ƻŘ ƭŀƪǑŜƳ ǇǊŜƳŀ ǘŜȌŜƳΣ  ǾƻŘŜŏƛ Ǌŀőǳƴŀ ƻ ƪƻǊŜƭŀŎƛƧƛ ǎ ŘǊǳƎƛƳ ƴŀǎǘŀǾƴƛƳ 
ǇǊŜŘƳŜǘƛƳŀΣ ƻǎƻōƛǘƻ ƳŀǘŜǊƛƴǎƪƛƳ ƧŜȊƛƪƻƳΣ ƛ ƳŜŚǳǇǊŜŘƳŜǘƴƛƳ ǘŜƳŀƳŀΦ [Ŝƪǎƛőƪƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ ǳǾƻŘŜ ǎŜ ǳȊ ƳƛƳƛƪǳΣ ǾƛȊǳŀƭƴŀ ƛ ƳǳƭǘƛƳƻŘŀƭƴŀ ǎǊŜŘǎǘǾŀΣ ƳŜƘŀƴƛőƪƛƳ ǇƻƴŀǾƭƧŀƴƧŜƳΦ 

- WŜȊƛőƴŜ ǎǘǊǳƪǘǳǊŜ ƻŘŀōƛǊǳ ǎŜ ǇǊŜƳŀ ǊŜƎƛǎǘǊǳ ƪƻƧƛ ƻŘƎƻǾŀǊŀ Řƻōƛ ǳőŜƴƛƪŀ ƛ ƻŘ őŜǑŏŜƎ ǇǊŜƳŀ ǊƧŜŚŜƳΦ WŜȊƛőƴŜ ǎǘǊǳƪǘǳǊŜ ǎŜ ƴŜ ǘǳƳŀőŜ ǾŜŏ ǎŜ ǳǾƻŘŜ Ǝƭƻōŀƭƴƻ ƛ ǳǘǾǊŚǳƧǳ 
opoƴŀǑŀƴƧŜƳ ƛ ǇƻƴŀǾƭƧŀƴƧŜƳ ƧŜȊƛőƴƛƘ ƻōǊŀȊŀŎŀΦ 

- { őƛǘŀƴƧŜƳ ǎŜ ȊŀǇƻőƛƴƧŜ ǾǊƭƻ ǇƻǎǘǳǇƴƻ ǘŜƪ ƴŀƪƻƴ Ǒǘƻ ǎǳ ǳőŜƴƛŎƛ ƴŀ ƳŀǘŜǊƛƴǎƪƻƳŜ ƧŜȊƛƪǳ ǳǎǾƻƧƛƭƛ ƻǎƴƻǾŜ őƛǘŀƴƧŀΦ ¦ ǇǊǾƻƳŜ ǊŀȊǊŜŘǳ ƻǎƴƻǾƴŜ ǑƪƻƭŜ ƻŘ ǳőŜƴƛƪŀ ǎŜ ƻőŜƪǳƧŜ 
ŘƻǎǘƛȊŀƴƧŜ ǾƛǑŜ ǊŀȊƛƴŜ ǊŀȊǳƳƛƧŜǾŀƴƧŀ ƴŜƎƻ ǇǊƻƛȊǾƻŘƴƧŜ ǘŜƪǎǘƻǾŀΦ { ǇƛǎŀƴƧŜƳ ǎŜ ȊŀǇƻőƛƴƧŜ ƪǊŀƧŜƳ ǇǊǾƻƎŀ ǇƻƭǳƎƻŘƛǑǘŀ ƛ ǇǊƛǎǘǳǇŀ Ƴǳ ǎŜ ƛȊǊŀȊƛǘƻ ǇƻǎǘǳǇƴƻΦ {Ǿƛ ǎŜ ƴƻǾƛ ƧŜȊƛőƴƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ 
ǇǊƛƧŜ ȊŀǇƛǎƛǾŀƴƧŀ ƛ őƛǘŀƴƧŀ ǾƛǑŜƪǊŀǘƴƻ ǳǎƳŜƴƻ ǇƻƴŀǾƭƧŀƧǳΦ   

- bŀǎǘŀǾŀ ǎŜ ǳ ƴŀőŜƭǳ ƻŘǾƛƧŀ ƴŀ ŦǊŀƴŎǳǎƪƻƳŜ ƧŜȊƛƪǳΣ ŀ ƳŀǘŜǊƛƴǎƪƛ ƛ ŘǊǳƎƛ ƧŜȊƛŎƛ ƛ ƧŜȊƛőƴƛ ǾŀǊƛƧŜǘŜǘƛ ǎŜ ƪƻǊƛǎǘŜ Ȋŀ ǳǎǇƻǊŜŘōǳ ƛ Ȋŀ ƻƭŀƪǑŀǾŀƴƧŜ ǇǊƛƧŜƴƻǎŀ ȊƴŀƴƧŀ ƛ ƧŜȊƛőƴƛƘ ǇǊƛƧŜƴƻǎŀ. 
- hōƭƛŎƛ ǾǊŜŘƴƻǾŀƴƧŀ ǳőŜƴƧŀ ƴŜ ǊŀȊƭƛƪǳƧǳ ǎŜ ƻŘ ǳƻōƛőŀƧŜƴƛƘ ƴŀǎǘŀǾƴƛƘ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛΦ ¢ŜǎǘƻǾƛ ǳǎƳƧŜǊŜƴƛ ǾǊŜŘƴƻǾŀƴƧǳ ƴŀǳőŜƴƻƎŀ ǎǳ ƪǊŀtki, razumljivi, a upute kratke i precizne. 
tǊŜŘƴƻǎǘ ǎŜ ŘŀƧŜ ǘŜőƴƻǑŏǳ ǇǊŜŘ ǘƻőƴƻǑŏǳΦ 

 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA  (2. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

B.2.1 
UĻENIK PREPOZNAJE 

JEDNOSTAVNA OBILJEĢJA 
VLASTITE I 

FRANKOFONSKIH 

KULTURA .  

- uļenik prepoznaje i razlikuje hrvatske 

i frankofonske nacionalne simbole 
- povezuje najjednostavnije, temeljne 

elemente svoje i frankofonskih kultura 

i civilizacije 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

prepoznaje minimum  

jednostavnih obiljeģja 

svoje i frankofonskih 

kultura. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ prepoznaje dio 

jednostavnih obiljeģja 

svoje i frankofonskih 

kultura. 

Uļenik uglavnom 

samostalno prepoznaje 

veĺinu jednostavnih 

obiljeģja svoje i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik samostalno 

prepoznaje i razlikuje 

gotovo sva jednostavna 

obiljeģja svoje i 

frankofonskih kultura. 

B.2.2 
UĻENIK RAZLIKUJE 

OSNOVNE OBRASCE 

ULJUDNOGA OPHOņENJA 

TIPIĻNE ZA SVOJU I 

- uoļava i usporeĽuje naļine 

formalnoga i neformalnoga obraĺanja i 

pozdravljanja i obraĺanja u svojoj i 

frankofonskoj kulturi 
- uoļava i usporeĽuje naļine ļestitanja 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

razlikuje minimum 

osnovnih obrazaca 

uljudnoga ophoĽenja 

tipiļne za svoju i 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ razlikuje dio 

osnovnih obrazaca 

uljudnoga ophoĽenja 

tipiļne za svoju i 

Uļenik uglavnom 

samostalno razlikuje 

veĺinu osnovnih obrazaca 

uljudnoga ophoĽenja tipiļne 

za svoju i frankofonsku 

Uļenik samostalno 

razlikuje gotovo sve 

osnovne obrasce osnovnih 

obrazaca uljudnoga 

ophoĽenja tipiļne za svoju 
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FRANKOFONSKU 

KULTURU. 
i zahvaljivanja u svojoj i frankofonskoj 

kulturi. 
frankofonsku kulturu. frankofonsku kulturu. 

 
kulturu. i frankofonsku kulturu. 

B.2.3 
UĻENIK PRIHVAĹA 

SLIĻNOSTI I RAZLIKE 

JEDNOSTAVNIH OBILJEĢJA 

SVOJE I FRANKOFONSKIH 

KULTURA . 

- uoļava i prihvaĺa temeljne 

karakteristike ljudi i naļina ģivota 

frankofonskoga govornoga podruļja 
- pozitivno reagira na meĽukulturne 

sadrģaje koji prikazuju sliļnosti i 

razlike u obiljeģjima vlastite i 

frankofonskih kultura 

 
 
Uļenik spontano prihvaĺa sliļnosti i razlike jednostavnih obiljeģja svoje i frankofonskih kultura 

DOMENA C : SAMOSTALNOST U OVLAD AVANJU JEZIKOM (2. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.2.1 
UĻENIK UOĻAVA SVRHU 

KORIĠTENJA STRATEGIJA 

ZA SLUĠANJE I ĻITANJE. 

- prepoznaje i objaġnjava vaģnost 

koriġtenja strategija za sluġanje i 

ļitanje 
- primjerima potkrepljuje vaģnost 

koriġtenja strategija za sluġanje i 

ļitanje 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

uoļava svrhu koriġtenja 

strategija za sluġanje i 

ļitanje. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ uoļava svrhu 

koriġtenja strategija za 

sluġanje i ļitanje. 

Uļenik uglavnom 

samostalno uoļava svrhu 

koriġtenja strategija za 

sluġanje i ļitanje. 

Uļenik samostalno uoļava 

svrhu koriġtenja strategija 

za sluġanje i ļitanje. 

C.2.2 
UĻENIK UOĻAVA SVRHU 

KORIĠTENJA STRATEGIJA 

ZA PISANJE I GOVORENJE. 

- prepoznaje i objaġnjava vaģnost 

koriġtenja strategija za pisanje i 

govorenje 
- primjerima potkrepljuje vaģnost 

koriġtenja strategija za pisanje i 

govorenje 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

uoļava svrhu koriġtenja 

strategija za pisanje i 

govorenje. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ uoļava svrhu 

koriġtenja strategija za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik uglavnom 

samostalno uoļava svrhu 

koriġtenja strategija za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik samostalno uoļava 

svrhu koriġtenja strategija 

za pisanje i govorenje. 

C.2.3 
UĻENIK UOĻAVA SVRHU 

- prepoznaje i objaġnjava vaģnost 

koriġtenja razliļitih izvora informacija 
Uļenik uz stalnu pomoĺ 

uoļava svrhu koriġtenja 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ uoļava svrhu 

Uļenik uglavnom 

samostalno uoļava svrhu 

Uļenik samostalno uoļava 

svrhu koriġtenja izvora 
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KORIĠTENJA IZVORA 

INFORMACIJA NA 

CILJNOME JEZIKU. 

- primjerima potkrepljuje vaģnost 

pravilne uporabe izvora informacija 
- uoļava i razlikuje namjenu razliļitih 

izvora informacija 

izvora informacija na 

ciljnome jeziku. 
koriġtenja izvora 

informacija na ciljnome 

jeziku. 

koriġtenja izvora 

informacija na ciljnome 

jeziku. 

informacija na ciljnome 

jeziku. 

PREPORUKE ZA OSTVARI VANJE ISHODA U DOMEN I SAMOSTALNOST U OVL ADAVANJU JEZIKOM U 1. ODGOJNO-OBRAZOVNOME CIKLUSU  
 
Metodiļke preporuke 

- Kako bi uļenici uoļili i osvijestili vaģnost i uporabnu vrijednost strategija za uporabu jezika, uļenike se na strategije upuĺuje kontinuirano i sustavno. 
- Njihovu se uļenju i pouļavanju od prvoga ciklusa pristupa eksplicitno - uļitelj govori o naļinima koji olakġavaju uporabu francuskoga jezika, i integrirano - tijekom razliļitih 

komunikacijskih aktivnosti.  
- Predlaģe se da uļitelj verbalizira proces primjene strategija kako bi uļenici uoļili razliļite strategije i naļine na koje se one mogu primjenjivati u razliļitim komunikacijskim 

aktivnostima. 

 

3. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA  JEZIĻNA KOMPETENCIJA 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.3.1 
UĻENIK RAZUMIJE KRATKE 

I JEDNOSTAVNE REĻENICE 

U PRILAGOņENOME 

GOVORU. 

- pokazuje razumijevanje kratkih i 

jednostavnih reļenica 
- izvrġava upute izreļene na 

francuskome jeziku 
- pokazuje razumijevanje povezujuĺi 

zvuļni i slikovni jeziļni sadrģaj 

poznate tematike  
- prepoznaje uļinke intonacije na 

znaļenje reļenice 

Uļenik razumije 

minimum kratkih i 

jednostavnih reļenica ako 

se govori polako, jasno, 

razgovijetno i uz dosta 

ponavljanja. 

Uļenik razumije dio 

kratkih i jednostavnih 

reļenica ako se govori 

polako, jasno, 

razgovijetno i uz dosta 

ponavljanja. 

Uļenik razumije veĺinu 

kratkih i jednostavnih 

reļenica ako se govori 

polako, jasno, 

razgovijetno i uz viġe 

ponavljanja. 

Uļenik razumije gotovo 

sve kratke i jednostavne 

reļenice ako se govori 

polako, jasno, 

razgovijetno i uz 

ponavljanje. 
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A.3.2 
UĻENIK RAZUMIJE KRATKE 

I JEDNOSTAVNE REĻENICE 

U PISANOME TEKSTU. 

- pokazuje razumijevanje kratkih i 

jednostavnih reļenica 
- pokazuje razumijevanje povezujuĺi 

rijeļi i kratke jednostavne reļenice sa 

slikovnim sadrģajima 

Uļenik minimalno 

razumije kratke i 

jednostavne reļenice. 

Uļenik djelomiļno 

razumije kratke i 

jednostavne reļenice. 

Uļenik uglavnom 

razumije kratke i 

jednostavne reļenice. 

Uļenik gotovo u 

potpunosti razumije kratke 

i jednostavne reļenice. 

A.3.3 
UĻENIK PIĠE VRLO KRATKE 

I VRLO JEDNOSTAVNE 

REĻENICE NA TEMELJU 

PREDLOĠKA. 

- opisuje jednostavni slikovni 

predloģak vrlo kratkim i vrlo 

jednostavnim reļenicama 
- postavlja pitanja i odgovara na njih 

vrlo kratkim i vrlo jednostavnim 

reļenicama na temelju predloġka 
- sudjeluje u pisanoj interakciji vrlo 

kratkim i vrlo jednostavnim 

reļenicama na temelju predloġka 

primjenjujuĺi odgovarajuĺa druġtveno-

jeziļna pravila 
- primjenjuje pravila francuskoga 

pravopisa 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

piġe vrlo kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

piġe vrlo kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe vrlo kratke i 

vrlo jednostavne 

reļenice. 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 

piġe vrlo kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

A.3.4 
UĻENIK GOVORI KRATKE I 

JEDNOSTAVNE REĻENICE 

NA TEMELJU PREDLOĠKA. 

- oblikuje i izgovara kratke i 

jednostavne reļenice na temelju 

zvuļnoga predloġka 
- opisuje slikovni predloģak, svoju 

okolinu i jednostavne radnje kratkim i 

jednostavnim reļenicama na temelju 

predloġka 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

govori kratke i jednostavne 

reļenice. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

govori kratke i jednostavne 

reļenice. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori kratke i 

jednostavne reļenice. 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 

govori kratke i jednostavne 

reļenice. 

A.3.5 
UĻENIK SUDJELUJE U 

VOņENOME RAZGOVORU 

KORISTEĹI SE KRATKIM I 

JEDNOSTAVNIM 

- koristi se kratkim i jednostavnim 

reļenicama kako bi zapoļeo i zakljuļio 

razgovor 
- postavlja pitanja i odgovara na njih 

kratkim i jednostavnim reļenicama 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

sudjeluje u voĽenome 

razgovoru koristeĺi se 

kratkim i jednostavnim 

reļenicama 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ sudjeluje u 

voĽenome razgovoru 

koristeĺi se kratkim i 

jednostavnim reļenicama 

Uļenik uglavnom 

samostalno sudjeluje u 

voĽenome razgovoru 

koristeĺi se kratkim i 

jednostavnim reļenicama 

Uļenik samostalno 

sudjeluje u voĽenome 

razgovoru koristeĺi se  

kratkim i jednostavnim 

reļenicama gotovo u 
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REĻENICAMA. - sudjeluje u jednostavnome voĽenom 

razgovoru primjenjujuĺi odgovarajuĺa 

druġtveno-jeziļna pravila  

zadovoljavajuĺe toļno.  djelomiļno toļno.  uglavnom toļno.  potpunosti toļno.  

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA  (3. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

B.3.1 
UĻENIK PREPOZNAJE 

OSNOVNE SLIĻNOSTI I 

RAZLIKE U VLASTITOJ I 

FRANKOFONSKOJ 

KULTURI. 

- pronalazi osnovna obiljeģja svoje i 

frankofonskih kultura u poznatim 

sadrģajima 
- povezuje osnovne sliļnosti i razlike 

vlastite i frankofonskih kultura 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

prepoznaje minimum  

osnovnih sliļnosti i razlika 

u vlastitoj i frankofonskoj 

kulturi. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ prepoznaje dio 

osnovnih sliļnosti i razlika 

u vlastitoj i frankofonskoj 

kulturi. 

Uļenik uglavnom 

samostalno prepoznaje 

veĺinu osnovnih 

sliļnosti i razlika u 

vlastitoj i frankofonskoj 

kulturi. 

Uļenik samostalno 

prepoznaje gotovo sve 

osnovne sliļnosti i razlike u 

vlastitoj i frankofonskoj 

kulturi. 

B.3.2 
UĻENIK SE KORISTI 

OSNOVNIM OBRASCIMA 

ULJUDNOGA OPHOņENJA 

TIPIĻNIMA ZA 

FRANKOFONSKU 

KULTURU. 

- koristi se naļinima formalnoga i 

neformalnoga pozdravljanja i 

obraĺanja primjerene situaciji 
- koristi se naļinima ļestitanja 

primjerenima situaciji 
- pita drugoga za osjeĺaje i izraģava 

svoje vrlo kratkim i vrlo jednostavnim 

reļenicama 

Uļenik se uz stalnu 

pomoĺ koristi 

minimumom osnovnih 

obrazaca uljudnoga 

ophoĽenja tipiļnih za 

frankofonsku kulturu. 

Uļenik se uz povremenu 

pomoĺ koristi dijelom 

osnovnih obrazaca 

uljudnoga ophoĽenja 

tipiļnih za frankofonsku 

kulturu. 

Uļenik se uglavnom 

samostalno koristi 

veĺinom osnovnih 

obrazaca uljudnoga 

ophoĽenja tipiļnih za 

frankofonsku kulturu.  

Uļenik samostalno koristi 

gotovo sve osnovne 

obrasce uljudnoga 

ophoĽenja tipiļnih za 

frankofonsku kulturu.  

B.3.3 
UĻENIK UOĻAVA OSNOVNE 

HRVATSKE I 

FRANKOFONSKE 

KULTURNE STEREOTIPE. 

- pronalazi primjere stereotipa o svojoj 

i frankofonskoj kulturi u 

meĽukulturnim situacijama 
- daje primjere stereotipa o svojoj i 

frankofonskoj kulturi 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

uoļava minimum  

osnovnih hrvatskih i 

frankofonskih kulturnih 

stereotipa. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ uoļava dio 

osnovnih hrvatskih i 

frankofonskih kulturnih 

stereotipa. 

Uļenik uglavnom 

samostalno uoļava 

veĺinu osnovnih 

hrvatskih i frankofonskih 

kulturnih stereotipa. 

Uļenik samostalno uoļava 

gotovo sve osnovne 

hrvatske i frankofonske 

kulturne stereotipe. 
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DOMENA C : SAMOSTALNOST U OVLAD AVANJU JEZIKOM (3. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.3.1 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

TEMELJNE, VRLO 

JEDNOSTAVNE STRATEGIJE 

ZA SLUĠANJE I ĻITANJE. 

- planira uporabu temeljnih, vrlo 

jednostavnih strategija za sluġanje i 

ļitanje 
- u skladu s potrebom istraģuje, 

procjenjuje i odabire odgovarajuĺe 

strategije za sluġanje i ļitanje 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje temeljne, vrlo 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

temeljne vrlo jednostavne 

strategije za sluġanje i 

ļitanje. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

temeljne vrlo 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje temeljne, vrlo 

jednostavne strategija za 

sluġanje i ļitanje. 

C.3.2 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

TEMELJNE, VRLO 

JEDNOSTAVNE STRATEGIJE 

ZA PISANJE I GOVORENJE. 

- planira uporabu temeljnih, vrlo 

jednostavnih strategija za pisanje i 

govorenje 
- u skladu s potrebom istraģuje, 

procjenjuje i odabire odgovarajuĺe 

strategije za pisanje i govorenje 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje temeljne, vrlo 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

temeljne, vrlo jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

temeljne, vrlo 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje temeljne, vrlo 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje. 

C.3.3 
UĻENIK SE KORISTI 

TEMELJNIM, VRLO 

JEDNOSTAVNIM IZVORIMA 

INFORMACIJA NA 

CILJNOME JEZIKU. 

- u skladu s potrebom odabire 

odgovarajuĺi temeljni, vrlo jednostavan 

izvor informacija 
- prema uputama pronalazi informacije 

u temeljnim, vrlo jednostavnim 

izvorima informacija 

Uļenik se uz stalnu 

pomoĺ koristi 

minimumom temeljnih, 

vrlo jednostavnih izvora 

informacija na ciljnome 

jeziku. 

Uļenik se uz povremenu 

pomoĺ koristi dijelom 

temeljnih, vrlo 

jednostavnih izvora 

informacija. 

Uļenik se uglavnom 

samostalno koristi 

veĺinom temeljnih, vrlo 

jednostavnih izvora 

informacija na ciljnome 

jeziku. 

Uļenik se samostalno 

koristi gotovo svim 

temeljnim, vrlo 

jednostavnim izvorima 

informacija na ciljnome 

jeziku. 

 
 
 
 

4. RAZRED 
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DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA  

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.4.1 
UĻENIK RAZUMIJE VRLO 

KRATKI I VRLO 

JEDNOSTAVNI TEKST U 

PRILAGOņENOME 

GOVORU. 

- pokazuje razumijevanje vrlo kratkoga 

i vrlo jednostavnoga audio i 

audiovizualnoga teksta 
- pokazuje razumijevanje povezujuĺi 

zvuļni i slikovni jeziļni sadrģaj 
- izdvaja glavnu poruku te osnovne 

informacije teksta poznate tematike  

Uļenik minimalno 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, uz 

ponavljanje. 

Uļenik djelomiļno 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, uz 

ponavljanje. 

Uļenik uglavnom razumije 

vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, uz 

ponavljanje. 

Uļenik gotovo u 

potpunosti razumije vrlo 

kratki i vrlo jednostavni 

tekst ako se govori 

polako, uz ponavljanje. 

A.4.2 
UĻENIK RAZUMIJE VRLO 

KRATKI I VRLO 

JEDNOSTAVNI PISANI 

TEKST. 

- pokazuje razumijevanje vrlo kratkoga 

i vrlo jednostavnoga pisanog ili 

multimodalnoga teksta 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne informacije u tekstu 

Uļenik minimalno 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst.  

Uļenik djelomiļno 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst.  

Uļenik uglavnom razumije 

vrlo kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst.  

Uļenik gotovo u 

potpunosti razumije vrlo 

kratki i vrlo jednostavni 

pisani tekst. 

A.4.3 
UĻENIK PIĠE VRLO 

KRATKI I VRLO 

JEDNOSTAVNI TEKST NA 

TEMELJU PREDLOĠKA. 

- oblikuje i piġe vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst 
- opisuje slikovni predloģak kratkim i 

jednostavnim reļenicama 
- postavlja jednostavna pitanja i 

odgovara na njih  
- sudjeluje u pisanoj interakciji na 

temelju predloġka primjenjujuĺi 

odgovarajuĺa druġtveno-jeziļna pravila 
- primjenjuje pravopisna pravila 
- koristi se kreativnim tehnikama u 

oblikovanju teksta 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

piġe vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

piġe vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti 

toļno piġe vrlo kratki i 

vrlo jednostavni tekst. 
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A.4.4 
UĻENIK GOVORI KRATKE 

I JEDNOSTAVNE 

REĻENICE. 

- imenuje i opisuje radnje i stvari u 

svome okruģenju kratkim i 

jednostavnim reļenicama 
- opisuje slikovni predloģak koristeĺi 

se kratkim i jednostavnim reļenicama 
- prepriļava uz uporabu neverbalnih i 

vizualnih komunikacijskih sredstava 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

govori kratke i jednostavne 

reļenice. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

govori kratke i jednostavne 

reļenice. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori kratke i 

jednostavne reļenice. 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti 

toļno govori kratke i 

jednostavne reļenice. 

A.4.5 
UĻENIK SUDJELUJE U 

VRLO KRATKOME I VRLO 

JEDNOSTAVNOME 

VOņENOM RAZGOVORU. 

- koristi se jednostavnim reļenicama 

kako bi zapoļeo i zakljuļio razgovor 

poznate tematike 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 
- sudjeluje u vrlo kratkome i vrlo 

jednostavnome voĽenom razgovoru 

primjenjujuĺi odgovarajuĺa druġtveno-

jeziļna pravila 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

sudjeluje u vrlo kratkome i 

vrlo jednostavnome 

voĽenom razgovoru. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

sudjeluje u vrlo kratkome i 

vrlo jednostavnome 

voĽenom razgovoru. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno sudjeluje u vrlo 

kratkome i vrlo 

jednostavnome voĽenom 

razgovoru. 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti 

toļno sudjeluje u vrlo 

kratkome i vrlo 

jednostavnome voĽenom 

razgovoru. 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA  (4. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

B.4.1 
UĻENIK NAVODI 

OSNOVNE SLIĻNOSTI I 

RAZLIKE IZMEņU 

VLASTITE I 

- uoļava sliļnosti i razlike u kulturnim 

obiļajima, proslavama i igrama u 

Hrvatskoj i frankofonskim zemljama 
- navodi i opisuje navike iz 

svakodnevice govornika hrvatskoga 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

navodi minimum  

osnovnih sliļnosti i razlika 

izmeĽu vlastite i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ navodi dio 

osnovnih sliļnosti i razlika 

izmeĽu vlastite i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik uglavnom 

samostalno navodi veĺinu 

osnovnih sliļnosti i razlika 

izmeĽu vlastite i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik samostalno 

navodi gotovo sve 

osnovne sliļnosti i razlike 

izmeĽu vlastite i 

frankofonskih kultura. 
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FRANKOFONSKIH 

KULTURA .  
jezika i govornika francuskoga jezika 

B.4.2 
UĻENIK SE KORISTI 

PRIKLADNIM  
OBRASCIMA OPHOņENJA 

TIPIĻNIMA ZA 

FRANKOFONSKU 

KULTURU U POZNATIM 

SITUACIJAMA. 

- na temelju autentiļnih sadrģaja 

razlikuje razliļite obrasce uljudnoga 

ophoĽenja 
- navodi primjere uljudnoga ophoĽenja 

tipiļne za frankofonsku kulturu 
- odabire prikladne obrasce uljudnoga 

ophoĽenja 

Uļenik se uz stalnu 

pomoĺ koristi 

minimumom prikladnih 

obrazaca  
ophoĽenja tipiļnih za 

frankofonsku kulturu u 

poznatim situacijama. 

Uļenik se uz povremenu 

pomoĺ koristi dijelom 

prikladnih obrazaca  
ophoĽenja tipiļnih za 

frankofonsku kulturu u 

poznatim situacijama. 

Uļenik se uglavnom 

samostalno koristi 

veĺinom prikladnih 

obrazaca 
ophoĽenja tipiļnih za 

frankofonsku kulturu u 

poznatim situacijama. 

Uļenik samostalno koristi 

gotovo sve obrasce 

prikladnog i ophoĽenja 

tipiļne za frankofonsku 

kulturu u poznatim 

situacijama. 

B.4.3 
UĻENIK PRIHVAĹA 

RAZLIĻITOSTI I 

PREPOZNAJE 

VRIJEDNOSTI SKLADNIH 

MEņULJUDSKIH I 

MEņUKULTURNIH 

ODNOSA. 

- opisuje osnovne karakteristike i 

zajedniļke interese svojih i 

frankofonskih vrġnjaka 
- pozitivno reagira na primjere 

kvalitetnih meĽukulturnih odnosa  

 
Uļenik spontano prihvaĺa 

razliļitosti i prepoznaje 

vrijednosti skladnih 

meĽuljudskih i 

meĽukulturnih odnosa. 

   

 

DOMENA C : SAMOSTALNOST U OVLAD AVANJU JEZIKOM (4. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.4.1 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

JEDNOSTAVNE STRATEGIJE 

ZA SLUĠANJE I ĻITANJE. 

- planira uporabu jednostavnih 

strategija za sluġanje i ļitanje 
- u skladu s potrebom istraģuje, 

procjenjuje i odabire odgovarajuĺe 

strategije za sluġanje i ļitanje 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje jednostavne 

strategije za sluġanje i 

ļitanje. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje jednostavne 

strategije za sluġanje i 

ļitanje. 
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C.4.2 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

JEDNOSTAVNE STRATEGIJE 

ZA PISANJE I GOVORENJE. 

- planira uporabu jednostavnih 

strategija za pisanje i govorenje 
- u skladu s potrebom istraģuje, 

procjenjuje i odabire odgovarajuĺe 

strategije za pisanje i govorenje 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje. 

C.4.3 
UĻENIK SE KORISTI 

JEDNOSTAVNIM IZVORIMA 

INFORMACIJA NA 

CILJNOME JEZIKU. 

- u skladu s potrebom odabire 

odgovarajuĺi jednostavni izvor 

informacija 
- prema uputama pronalazi i izdvaja 

informacije u jednostavnim izvorima 

informacija 

Uļenik se uz stalnu 

pomoĺ koristi 

minimumom jednostavnih 

izvora informacija na 

ciljnome jeziku. 

Uļenik se uz povremenu 

pomoĺ koristi dijelom 

jednostavnih izvora 

informacija na ciljnome 

jeziku. 

Uļenik se uglavnom 

samostalno koristi 

veĺinom jednostavnih 

izvora informacija na 

ciljnome jeziku. 

Uļenik se samostalno 

koristi gotovo svim 

jednostavnim izvorima 

informacija na ciljnome 

jeziku. 

5. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA  

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.5.1 
UĻENIK RAZUMIJE KRATKI 

I VRLO JEDNOSTAVNI 

TEKST U PRILAGOņENOME 

GOVORU. 

- pokazuje razumijevanje kratkoga i 

vrlo jednostavnoga audio i 

audiovizualnoga teksta 
- izdvaja glavnu poruku te osnovne i 

specifiļne informacije teksta poznate 

tematike 

Uļenik minimalno 

razumije kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, uz 

ponavljanje. 

Uļenik djelomiļno 

razumije kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, uz 

ponavljanje. 

Uļenik uglavnom 

razumije kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, uz 

ponavljanje. 

Uļenik u gotovo 

potpunosti razumije kratki 

i vrlo jednostavni tekst ako 

se govori polako, uz 

ponavljanje. 

A.5.2 
UĻENIK RAZUMIJE KRATKI 

I VRLO JEDNOSTAVNI 

PISANI TEKST. 

- pokazuje razumijevanje kratkoga i 

vrlo jednostavnoga pisanog ili 

multimodalnoga teksta poznate 

tematike 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

Uļenik minimalno 

razumije kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst.  

Uļenik djelomiļno 

razumije kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst.  

Uļenik uglavnom  

razumije kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst.  

Uļenik gotovo u 

potpunosti razumije kratki 

i vrlo jednostavni pisani 

tekst.  
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osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

A.5.3 
UĻENIK PIĠE VRLO KRATKI 

I VRLO JEDNOSTAVNI 

TEKST.  

- oblikuje i piġe vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst  
- opisuje svoju okolinu, radnje i 

dogaĽaje  
- povezuje niz reļenica u logiļnu 

cjelinu 
- sudjeluje u vrlo jednostavnoj pisanoj 

interakciji o poznatim temama 

primjenjujuĺi odgovarajuĺa druġtveno-

jeziļna pravila 
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, vrlo jednostavnim 

jeziļnim strukturama, vrlo 

jednostavnim veznicima i primjenjuje 

pravopisna pravila 
- koristi se kreativnim tehnikama u 

oblikovanju teksta 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

piġe vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

piġe vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe vrlo kratki i 

vrlo jednostavni tekst. 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 

piġe vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

A.5.4 
UĻENIK GOVORI VRLO 

KRATKI I VRLO 

JEDNOSTAVNI TEKST. 

- oblikuje i izgovara vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst 
- opisuje osobe i imenuje jednostavne 

radnje, stvari i pojave iz svoga 

okruģenja 
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, vrlo jednostavnim 

jeziļnim strukturama i vrlo 

jednostavnim veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

govori vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

govori vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori vrlo kratki i 

vrlo jednostavni tekst. 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 

govori vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

A.5.5 
UĻENIK SUDJELUJE U VRLO 

- zapoļinje, odrģava i zakljuļuje vrlo 

kratki i vrlo jednostavni razgovor 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 
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KRATKOME I VRLO 

JEDNOSTAVNOME 

RAZGOVORU.  

poznate tematike  
- postavlja vrlo kratka i vrlo 

jednostavna pitanja i odgovara na njih 
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, vrlo jednostavnim 

jeziļnim strukturama i vrlo 

jednostavnim veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 
- sudjeluje u razgovoru primjenjujuĺi 

odgovarajuĺa druġtveno-jeziļna pravila 

sudjeluje u vrlo kratkome i 

vrlo jednostavnome 

razgovoru.  

sudjeluje u vrlo kratkome i 

vrlo jednostavnome 

razgovoru.  

toļno  
sudjeluje u vrlo kratkome 

i vrlo jednostavnome 

razgovoru.  

sudjeluje u vrlo kratkome i 

vrlo jednostavnome 

razgovoru.  

PREPORUKE ZA OSTVARIVANJE ISHODA U DOMENI KOMUNIKACIJSKA JEZL2b! Yhat9¢9b/LW! ¦ 2. ODGOJNO-OBRAZOVNOME CIKLUSU 
 
tǊŜǇƻǊǳőŜƴŜ ǘŜƳŜ ƛ ƭŜƪǎƛőƪƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ 
ζMoja okolina i jaη 

- svakodnevne aktivnosti, ȊŘǊŀǾƭƧŜ ƛ ƻǎƻōƴŀ ƘƛƎƛƧŜƴŀΣ ǎƭƻōƻŘƴƻ ǾǊƛƧŜƳŜ ƛ ŘǊǳȌŜƴƧŜΣ ƎƭŀȊōŀ ƛ ǎǇƻǊǘ 
- ǾǊƛƧŜƳŜΣ ƻōǊƻŎƛΣ ƳƧŜǎǘƻ ǳ ƪƻƧŜƳ ȌƛǾƛƳΣ ƧŀǾƴƛ ǇǊƻǎǘƻǊƛΣ ǇǊƻƳŜǘ 

 
tǊŜǇƻǊǳőŜƴŜ ƧŜȊƛőƴŜ ŦǳƴƪŎƛƧŜ 

- imenovanje i opisivanje osoba i prostora  
- ǇǊŜŘǎǘŀǾƭƧŀƴƧŜ ό/ΩŜǎǘΧΣ /ΩŜǎǘ ǳƴΧΣ Lƭ ȅ ŀΧύ 
- ǎƴŀƭŀȌŜƴƧŜ ǳ ǇǊƻǎǘƻǊǳ ƛ ǾǊŜƳŜƴǳ 
- ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŜ ǳƪǳǎŀ 
- izricanje slaganja i neslaganja (ne...pas) 
- povezivanje ideja jednostavnim veznicima (et, mais, ou) 

 
aŜǘƻŘƛőƪŜ ǇǊŜǇƻǊǳƪŜ 

- ¦őŜƴƧŜ ƛ ǇƻǳőŀǾŀƴƧŜ ǘŜƳŜƭƧƛ ǎŜ ƴŀ ƳǳƭǘƛǎŜƴȊƻǊƴƛƳ ƪƻƳǳƴƛƪŀŎƛƧǎƪƛƳ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛƳŀΦ {Ǿƛ ƴƻǾƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ ǳǾƻŘŜ ǎŜ ǇǊŜƳŀ ƻǎƴƻǾƴƛƳ ŘƛŘŀƪǘƛőƪƛƳ ǇǊƛƴŎƛǇƛƳŀΣ ǳ ƪƻƴǘŜƪǎǘǳΣ ǇǊƛƳƧŜǊŜƴƻ 
ŘƻōƛΣ ǊŀȊƛƴƛ ƧŜȊƛőƴƻƎŀ ǊŀȊǾƻƧŀ ƛ ƛǎƪǳǎǘǾǳ ǳőŜƴƛƪŀ ōŜȊ ǳǇƻǊŀōŜ ƳŜǘŀƧŜȊƛƪŀΦ 

- bŀǎǘŀǾƴŜ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛ ǎǳ ǊŀȊƴƻƭƛƪŜΣ ȊŀƴƛƳƭƧƛǾŜ ƛ ȊŀōŀǾƴŜ ƛ ǾǊƭƻ ŘƛƴŀƳƛőƴƻ ǎŜ ƛȊƳƧŜƴƧǳƧǳΦ ¢ƻ ƳƻƎǳ ōƛti igre, pjesme, dramatizacije i ostale aktivnosti u kojima je naglasak na govornoj 
ƪƻƳǳƴƛƪŀŎƛƧƛ ƛ ƪƻƧƛƳŀ ǎŜ ǇƻǘƛőŜ ǳőŜƴƛőƪŀ ƳŀǑǘƻǾƛǘƻǎǘ ƛ ƪǊŜŀǘƛǾƴƻǎǘΣ ŀ Ǒǘƻ ƧŜ ǇǊŜŘǳǾƧŜǘ ǳǎǇƧŜƘŀ ǎǾŀƪƻƎ ǳőŜƴƛƪŀΦ 

- .ǊƻƧŀƭƛŎŜ ƛ ǇƧŜǎƳƛŎŜ ƛƳŀƧǳ ƻǎƻōƛǘƻ ǾŀȌƴǳ ǳƭƻƎǳ ǳ ǳǎǾŀƧŀƴƧǳ ǇǊŀǾƛƭƴƻƎŀ ƛȊƎƻǾƻǊŀΣ ƴŀƎƭŀǎƪŀΣ ǊƛǘƳŀ ƛ ƛƴǘƻƴŀŎƛƧŜ őŜƳǳ ǳ ŘǊǳƎƻƳŜ  ƻŘƎƻƧƴƻ-obrazovnome ciklusu treba pridati osobitu 
ǾŀȌƴƻǎǘΦ 
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- [Ŝƪǎƛőƪƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ ƻŘŀōƛǊǳ ǎŜ ǇǊƛƳƧŜǊŜƴƻ ǊŀȊǾƻƧƴƻƧ Řƻōƛ ǳőŜƴƛƪŀΣ ƻŘ ǇƻȊƴŀǘƻƎ ǇǊŜƳŀ ƴŜǇƻȊƴŀǘƻƎ ƛ ƻŘ ƭŀƪǑŜƳ ǇǊŜƳŀ ǘŜȌŜƳΣ  ǾƻŘŜŏƛ Ǌŀőǳƴa o korelaciji s drugim nastavnim 
ǇǊŜŘƳŜǘƛƳŀΣ ƻǎƻōƛǘƻ ƳŀǘŜǊƛƴǎƪƛƳ ƧŜȊƛƪƻƳΣ ƛ ƳŜŚǳǇǊŜŘƳŜǘƴƛƳ ǘŜƳŀƳŀΦ /ƛƪƭƛőƪƛ ǎŜ ǇƻƴŀǾƭƧŀƧǳ ƛ ǇǊƻǑƛǊǳƧǳ ǳ ƻŘƴƻǎǳ ƴŀ ǇǊŜǘƘƻŘƴƛ ŎƛƪƭǳǎΦ [Ŝƪǎƛőƪƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ ǳǾƻŘŜ ǎŜ ǳȊ ƳƛƳƛƪǳΣ 
ǾƛȊǳŀƭƴŀ ƛ ƳǳƭǘƛƳƻŘŀƭƴŀ ǎǊŜŘǎǘǾŀΣ ƳŜƘŀƴƛőƪƛƳ ǇƻƴŀǾƭƧŀnjem. 

- WŜȊƛőƴŜ ǎǘǊǳƪǘǳǊŜ ƻŘŀōƛǊǳ ǎŜ ǇǊŜƳŀ ǊŜƎƛǎǘǊǳ ƪƻƧƛ ƻŘƎƻǾŀǊŀ Řƻōƛ ǳőŜƴƛƪŀ ƛ ƻŘ őŜǑŏŜƎ ǇǊŜƳŀ ǊƧŜŚŜƳΦ WŜȊƛőƴŜ ǎǘǊǳƪǘǳǊŜ ǎŜ ƴŜ ǘǳƳŀőŜ ǾŜŏ ǎŜ ǳǾƻŘŜ Ǝƭƻōŀƭƴƻ ƛ ǳǘǾǊŚǳƧǳ ƻǇƻƴŀǑŀƴƧŜƳ 
ƛ ǇƻƴŀǾƭƧŀƴƧŜƳ ƧŜȊƛőƴƛƘ ƻōǊŀȊŀŎŀΦ 

- Lŀƪƻ ƧŜ ǘŜȌƛǑǘŜ ƴŀ ƎƻǾƻǊƴƻƧ ƪƻƳǳƴƛƪŀŎƛƧƛ ǳ ŘǊǳƎƻƳŜ ǎŜ Ŏƛƪƭǳǎǳ ǎǾŜ őŜǑŏŜ ǇǊƛƳƧŜƴƧǳƧǳ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛ ǇƛǎŀƴƻƎ ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŀΦ 
- bŀǎǘŀǾŀ ǎŜ ǳ ƴŀőŜƭǳ ƻŘǾƛƧŀ ƴŀ ŦǊŀƴŎǳǎƪƻƳŜ ƧŜȊƛƪǳΣ ŀ ƳŀǘŜǊƛƴǎƪƛ ƛ ŘǊǳƎƛ ƧŜȊƛŎƛ ƛ ƧŜȊƛőƴƛ ǾŀǊƛƧŜǘŜǘƛ ƪƻǊƛǎǘŜ ǎŜ Ȋŀ ǳǎǇƻǊŜŘōǳ ƛ Ȋŀ ƻƭŀƪǑŀǾŀƴƧŜ ǇǊƛƧŜƴƻǎŀ ȊƴŀƴƧŀ ƛ ƧŜȊƛőƴƛƘ ǇǊƛƧŜƴƻǎŀΦ 

- OblƛŎƛ ǾǊŜŘƴƻǾŀƴƧŀ ǳőŜƴƧŀ ōƛǘƴƻ ǎŜ ƴŜ ǊŀȊƭƛƪǳƧǳ ƻŘ ǳƻōƛőŀƧŜƴƛƘ ƴŀǎǘŀǾƴƛƘ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛΦ ¢ŜǎǘƻǾƛ ǳǎƳƧŜǊŜƴƛ ǾǊŜŘƴƻǾŀƴƧǳ ƴŀǳőŜƴƻƎŀ ǎǳ kratki, razumljivi, a upute kratke i precizne. 
tǊŜŘƴƻǎǘ ǎŜ ŘŀƧŜ ǘŜőƴƻǑŏǳ ǇǊŜŘ ǘƻőƴƻǑŏǳΦ 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA (5. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

B.5.1 
UĻENIK POVEZUJE 

JEDNOSTAVNE ĻINJENICE O 

VLASTITOJ I 

FRANKOFONSKOJ KULTURI 

SA STEĻENIM ZNANJEM I 

ISKUSTVOM. 

- povezuje svoja znanja i ģivotna 

iskustva s osnovnim ļinjenicama o 

frankofonskoj i vlastitoj kulturi 
- opisuje jednostavne ļinjenice 

specifiļne za frankofonsku i vlastitu 

kulturu 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

povezuje minimum 

jednostavnih ļinjenica o 

vlastitoj i frankofonskoj 

kulturi sa steļenim 

znanjem i iskustvom. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ povezuje dio 

jednostavnih ļinjenica o 

vlastitoj i frankofonskoj 

kulturi sa steļenim 

znanjem i iskustvom. 

Uļenik uglavnom 

samostalno povezuje 

veĺinu jednostavnih 

ļinjenica o vlastitoj i 

frankofonskoj kulturi sa 

steļenim znanjem i 

iskustvom. 

Uļenik samostalno 

povezuje gotovo sve 

jednostavne ļinjenice o 

vlastitoj i frankofonskoj 

kulturi sa steļenim znanjem 

i iskustvom. 

B.5.2 
UĻENIK UOĻAVA OBRASCE 

PONAĠANJA I OPHOņENJA 

TIPIĻNE ZA 

FRANKOFONSKU KULTURU. 

- uoļava naļine oslovljavanja vrġnjaka 

i odraslih u stvarnim i simuliranim 

meĽukulturnim situacijama 
- uoļava naļine ponaġanja frankofona 

u razliļitim poznatim situacijama 
- usporeĽuje naļine ponaġanja 

frankofona i pripadnika hrvatske 

kulture u poznatim situacijama 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

uoļava minimum 

obrazaca ponaġanja i 

ophoĽenja tipiļnih za 

frankofonsku kulturu.  

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ uoļava dio 

obrazaca ponaġanja i 

ophoĽenja tipiļnih za 

frankofonsku kulturu.  

Uļenik uglavnom 

samostalno uoļava 

veĺinu obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja 

tipiļnih za frankofonsku 

kulturu. 

Uļenik samostalno uoļava 

gotovo sve obrasce 

ponaġanja i ophoĽenja 

tipiļne za frankofonsku 

kulturu. 
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B.5.3 
UĻENIK RAZVIJA 

POZITIVNU PERCEPCIJU 

MEņULJUDSKIH I 

MEņUKULTURNIH ODNOSA 

NADILAZEĹI STEREOTIPE I 

PREDRASUDE. 

- planira i ostvaruje zajedniļke 

aktivnosti, zadatke ili projekte s 

frankofonim vrġnjacima 
- uoļava i procjenjuje situacije u 

kojima stereotipi i predrasude 

ugroģavaju kvalitetne meĽuljudske 

odnose 

 
 
 
Uļenik razvija pozitivnu percepciju meĽuljudskih i meĽukulturnih odnosa nadilazeĺi stereotipe i predrasude. 

 

DOMENA C : SAMOSTALNOST U OVLAD AVANJU JEZIKOM (5. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.5.1 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

JEDNOSTAVNE STRATEGIJE 

ZA SLUĠANJE I ĻITANJE U 

SKLADU S VLASTITIM 

STILOM UĻENJA. 

- upoznaje vlastiti stil uļenja 
- razlikuje jednostavne strategije koje 

odgovaraju razliļitim stilovima uļenja 
- isprobava i odabire jednostavne 

strategije za sluġanje i ļitanje u skladu 

s vlastitim stilom uļenja 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje jednostavne 

strategije za sluġanje i 

ļitanje u skladu s vlastitim 

stilom uļenja. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje u skladu s 

vlastitim stilom uļenja. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje u 

skladu s vlastitim stilom 

uļenja. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje jednostavne 

strategije za sluġanje i 

ļitanje u skladu s vlastitim 

stilom uļenja. 

C.5.2 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

JEDNOSTAVNE STRATEGIJE 

ZA PISANJE I GOVORENJE U 

SKLADU S VLASTITIM 

STILOM UĻENJA. 

- upoznaje vlastiti stil uļenja 
- razlikuje jednostavne strategije koje 

odgovaraju razliļitim stilovima uļenja 
- isprobava i odabire jednostavne 

strategije za pisanje i govorenje u 

skladu s vlastitim stilom uļenja 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje u skladu s 

vlastitim stilom uļenja. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje u skladu 

s vlastitim stilom uļenja. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje u 

skladu s vlastitim stilom 

uļenja. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje u skladu s 

vlastitim stilom uļenja. 

C.5.3 
UĻENIK SE KORISTI 

INFORMACIJAMA IZ 

RAZLIĻITIH IZVORA NA 

- u skladu s potrebama traģi i pronalazi 

razliļite izvore informacija 
- u skladu s potrebama pronalazi 

odgovarajuĺe informacije 

Uļenik se uz stalnu 

pomoĺ koristi 

informacijama iz razliļitih 

izvora na ciljnome jeziku. 

Uļenik se uz povremenu 

pomoĺ koristi 

informacijama iz razliļitih 

izvora na ciljnome jeziku. 

Uļenik se uglavnom 

samostalno koristi 

informacijama iz 

razliļitih izvora na 

Uļenik se samostalno 

koristi informacijama iz 

razliļitih izvora na 

ciljnome jeziku. 
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CILJNOME JEZIKU. - objaġnjava i upotrebljava osnovne 

informacije iz razliļitih izvora 
ciljnome jeziku. 

PREPORUKE ZA OSTVARI VANJE ISHODA U DOMEN I SAMOSTALNOST U OVL ADAVANJU JEZIKOM U 2. ODGOJNO-OBRAZOVNOME CIKLUSU  
 
Primjeri strategija  

- sluģenje ilustracijama i razliļitim neverbalnim sredstvima u receptivnim i produktivnim djelatnostima 

- oponaġanje francuskih glasova i intonacije 

- zakljuļivanje o znaļenju rijeļi i izraza na temelju unutarjeziļnih i izvanjeziļnih sliļnosti 

- pozorno ļitanje uputa i usmjeravanje pozornosti pri sluġanju i ļitanju 

- traģenje pomoĺi zbog nerazumijevanja govorene rijeļi, reļenice ili teksta ili nemoguĺnosti oblikovanja reļenice ili teksta 

- provjeravanje toļnosti prepisanoga ili napisanoga 

- uoļavanje vlastitih jeziļnih odstupanja i jeziļnih odstupanja drugih uļenika te samoispravljanje 

- traģenje pomoĺi za suoļavanje s moguĺim negativnim emocijama u receptivnim ili produktivnim djelatnostima 

 
Metodiļke preporuke 

- Uļenicima se vrlo jednostavne i jednostavne strategije uporabe jezika predstavljaju eksplicitno - uporabom metajezika primjerenog dobi uļenika, i integrirano - tijekom 

komunikacijskih aktivnosti koje su dovoljno izazovne da zahtijevaju uporabu strategija. 
- Za svaku predstavljenu strategiju objaġnjava se razlog primjene i naļin njezine primjene te se navode komunikacijske aktivnosti u kojima im pojedina strategija moģe pomoĺi.  
- O strategijama se razgovara prije, tijekom i nakon razliļitih komunikacijskih aktivnosti. 
- Uļenike se otvoreno i kontinuirano potiļe na sustavnu primjenu strategija u svim jeziļnim djelatnostima, i to osobito onih koje odgovaraju njihovu primarnome stilu uļenja, no 

potiļe ih se i na primjenjivanje drugih strategija. 
- Uļenike se potiļe i na transfer opĺih strategija uļenja, kao i onih usvojenih u okviru nastave drugih stranih jezika. 

6. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA  

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  
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A.6.1 
UĻENIK RAZUMIJE KRATKI 

I VRLO JEDNOSTAVNI 

GOVORENI TEKST. 

- pokazuje razumijevanje kratkoga i 

vrlo jednostavnoga audio i 

audiovizualnoga teksta poznate 

tematike 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

Uļenik uz ponavljanje 
minimalno razumije kratki 

i vrlo jednostavni govoreni 

tekst. 

Uļenik uz ponavljanje 
djelomiļno razumije kratki 

i vrlo jednostavni govoreni 

tekst. 

Uļenik uz ponavljanje 

uglavnom razumije 

kratki i vrlo jednostavni 

govoreni tekst. 

Uļenik uz ponavljanje 
gotovo u potpunosti 

razumije kratki i vrlo 

jednostavni govoreni tekst. 

A.6.2 
UĻENIK RAZUMIJE KRATKI 

I JEDNOSTAVNI PISANI 

TEKST.  

- pokazuje razumijevanje kratkoga i 

jednostavnoga pisanog ili 

multimodalnoga teksta poznate 

tematike 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

Uļenik minimalno 

razumije kratki i 

jednostavni pisani tekst.  

Uļenik djelomiļno 

razumije kratki i 

jednostavni pisani tekst.  

Uļenik uglavnom 

razumije kratki i 

jednostavni pisani tekst.  

Uļenik gotovo u 

potpunosti razumije kratki 

i jednostavni pisani tekst.  

A.6.3 
UĻENIK PIĠE KRATKI I 

VRLO JEDNOSTAVNI TEKST.  

- oblikuje i piġe kratki i vrlo 

jednostavni tekst poznate tematike 
- opisuje svoju okolinu, radnje i 

dogaĽaje 
- strukturira vrlo jednostavni tekst u 

logiļnu cjelinu 
- sudjeluje u jednostavnoj pisanoj 

interakciji primjenjujuĺi odgovarajuĺa 

druġtveno-jeziļna pravila 
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, jednostavnim jeziļnim 

strukturama i jednostavnim veznicima i 

primjenjuje pravopisna pravila 
- koristi se kreativnim tehnikama u 

pisanju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

piġe kratki i vrlo 

jednostavni tekst.  

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

piġe kratki i vrlo 

jednostavni tekst.  

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe kratki i vrlo 

jednostavni tekst.  

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 

piġe kratki i vrlo 

jednostavni tekst.  

A.6.4 
UĻENIK GOVORI KRATKI I 

VRLO JEDNOSTAVNI TEKST.  

- oblikuje, strukturira i izgovara kratki i 

vrlo jednostavni tekst 
- prepriļava ili priļa priļu na temelju 

vizualnoga ili multimodalnoga 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

govori kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

govori kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori kratki i 

vrlo jednostavni tekst. 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 

govori kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 
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predloġka 
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, jednostavnim jeziļnim 

strukturama i jednostavnim veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 

A.6.5 
UĻENIK SUDJELUJE U 

KRATKOME I VRLO 

JEDNOSTAVNOME 

RAZGOVORU.  

- zapoļinje, odrģava i zakljuļuje kratki 

i vrlo jednostavni razgovor poznate 

tematike 
- postavlja jednostavna pitanja i 

odgovara na njih 
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, jednostavnim jeziļnim 

strukturama i jednostavnim veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 
- sudjeluje u razgovoru primjenjujuĺi 

odgovarajuĺa druġtveno-jeziļna pravila 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

sudjeluje u kratkome i vrlo 

jednostavnome razgovoru.  
 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

sudjeluje u kratkome i vrlo 

jednostavnome razgovoru.  

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno sudjeluje u 

kratkome i vrlo 

jednostavnome 

razgovoru.  

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 

sudjeluje u kratkome i vrlo 

jednostavnome razgovoru.  

 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA  (6. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

B.6.1 
UĻENIK PRIKAZUJE 

SPECIFIĻNOSTI VLASTITE I 

FRANKOFONSKIH 

- ukratko iznosi posebnosti kultura na 

temelju usvojenih znanja 
- navodi i svojim rijeļima objaġnjava 

specifiļnosti vlastite i frankofonskih 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

prikazuje minimum  

specifiļnosti vlastite i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ prikazuje dio 

specifiļnosti vlastite i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik uglavnom 

samostalno prikazuje 

veĺinu specifiļnosti 

vlastite i frankofonskih 

Uļenik samostalno 

prikazuje gotovo sve 

specifiļnosti vlastite i 

frankofonskih kultura. 
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KULTURA . kultura kultura. 

B.6.2 
UĻENIK SE KORISTI 

FRANKOFONSKIM 

OBRASCIMA PONAĠANJA I 

OPHOņENJA U POZNATOJ 

SITUACIJI.  

- prilagoĽava svoje ponaġanje 

francuskome tijekom sudjelovanja u 

kratkim i jednostavnim autentiļnim i 

simuliranim situacijama 
- primjenjuje osnovne frankofonske 

obrasce ponaġanja u poznatim 

situacijama 

Uļenik se uz stalnu 

pomoĺ koristi 

minimumom 

frankofonskih obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja u 

poznatoj situaciji. 

Uļenik se uz povremenu 

pomoĺ koristi dijelom 

frankofonskih obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja u 

poznatoj situaciji. 

Uļenik se uglavnom 

samostalno koristi 

veĺinom frankofonskih 

obrazaca ponaġanja i 

ophoĽenja u poznatoj 

situaciji. 

Uļenik se samostalno 

koristi gotovo svim 

frankofonskim obrascima 

ponaġanja i ophoĽenja u 

poznatoj situaciji. 

B.6.3 
UĻENIK POĠTUJE RAZLIKE 

IZMEņU VLASTITE I 

FRANKOFONSKIH 

KULTURA . U 

MEņUKULTURNIM 

SUSRETIMA. 

- daje primjere sliļnosti i razlika 

ģivotnih stilova hrvatskih i 

frankofonskih graĽana 
-prihvaĺa i poġtuje sliļnosti i razlike 

izmeĽu ģivotnih stilova hrvatskih i 

frankofonskih graĽana 
- pozitivno reagira na razlike i izraģava 

interes za razvijanje meĽukulturnih 

odnosa 

 
 
Uļenik spontano poġtuje razlike izmeĽu vlastite i frankofonskih kultura u meĽukulturnim susretima. 

 

DOMENA C : SAMOSTALNOST U OVLAD AVANJU JEZIKOM (6. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.6.1 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

JEDNOSTAVNE STRATEGIJE 

ZA SLUĠANJE I ĻITANJE 

PRIMJERENE RAZLIĻITIM 

POTREBAMA. 

- razlikuje jednostavne strategije 

primjerene razliļitim potrebama 
- procjenjuje doprinos pojedine 

jednostavne strategije rjeġavanju 

zadatka  
- u skladu s razliļitim zadacima 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje jednostavne 

strategije za sluġanje i 

ļitanje primjerene 

razliļitim potrebama. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje 

primjerene razliļitim 

potrebama. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje 

primjerene razliļitim 

potrebama. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje jednostavne 

strategije za sluġanje i 

ļitanje primjerene 

razliļitim potrebama. 
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odabire i kombinira jednostavne 

strategije za sluġanje i ļitanje 

C.6.2 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

JEDNOSTAVNE STRATEGIJE 

ZA PISANJE I GOVORENJE 

PRIMJERENE RAZLIĻITIM 

POTREBAMA. 

- razlikuje jednostavne strategije 

primjerene razliļitim potrebama 
- procjenjuje doprinos pojedine 

jednostavne strategije rjeġavanju 

zadatka  
- u skladu s razliļitim zadacima 
odabire i kombinira jednostavne 

strategije za pisanje i govorenje 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje primjerene 

razliļitim potrebama. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje 

primjerene razliļitim 

potrebama. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje 

primjerene razliļitim 

potrebama. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje primjerene 

razliļitim potrebama. 

C.6.3 
UĻENIK ORGANIZIRA 

INFORMACIJE IZ 

RAZLIĻITIH IZVORA NA 

CILJNOME JEZIKU. 

- u skladu s potrebama traģi i odabire 

informacije iz razliļitih izvora 
- na razliļite naļine organizira, saģima, 

kombinira i predstavlja prikupljene 

informacije 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

organizira informacije iz 

razliļitih izvora na 

ciljnome jeziku. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ organizira 

informacije iz razliļitih 

izvora na ciljnome jeziku. 

Uļenik uglavnom 

samostalno organizira 

informacije iz razliļitih 

izvora na ciljnome 

jeziku. 

Uļenik samostalno 

organizira informacije iz 

razliļitih izvora na 

ciljnome jeziku. 

 

7. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA  

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.7.1 
UĻENIK RAZUMIJE KRATKI 

I JEDNOSTAVNI 

GOVORENI TEKST. 

- pokazuje razumijevanje kratkoga i 

jednostavnoga audio i audiovizualnoga 

teksta poznate tematike 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

Uļenik uz ponavljanje 
minimalno razumije kratki 

i jednostavni govoreni 

tekst. 

Uļenik uz ponavljanje 
djelomiļno razumije 

kratki i jednostavni 

govoreni tekst. 

Uļenik uz ponavljanje 
uglavnom razumije 

kratki i jednostavni 

govoreni tekst. 

Uļenik uz ponavljanje 

gotovo potpunosti 

razumije kratki i 

jednostavni govoreni tekst. 
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tekstu 

A.7.2 
UĻENIK RAZUMIJE 

SREDNJE DUGI I 

JEDNOSTAVNI PISANI 

TEKST. 

- pokazuje razumijevanje srednje 

dugoga i jednostavnoga pisanog ili 

multimodalnoga teksta 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

Uļenik minimalno 

razumije srednje dugi i 

jednostavni pisani tekst. 

Uļenik djelomiļno 

razumije srednje dugi i 

jednostavni pisani tekst. 

Uļenik uglavnom  

razumije srednje dugi i 

jednostavni pisani tekst. 
 

Uļenik gotovo u 

potpunosti razumije 

srednje dugi i jednostavni 

pisani tekst. 

A.7.3 
UĻENIK PIĠE KRATKI I 

JEDNOSTAVNI TEKST.  

- oblikuje i piġe kratki i jednostavni 

tekst poznate tematike 
- strukturira tekst u logiļnu cjelinu 
- sudjeluje u jednostavnoj pisanoj 

interakciji primjenjujuĺi odgovarajuĺa 

druġtveno-jeziļna pravila 
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, jednostavnim jeziļnim 

strukturama i jednostavnim veznicima 

te primjenjuje pravopisna pravila 
- koristi se kreativnim tehnikama u 

pisanju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

zadovoljavajuĺe toļno 

piġe kratki i jednostavni 

tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

piġe kratki i jednostavni 

tekst. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe kratki i 

jednostavni tekst. 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 

piġe kratki i jednostavni 

tekst. 

A.7.4 
UĻENIK GOVORI KRATKI I 

JEDNOSTAVNI TEKST.  

- planira, oblikuje i izgovara kratki i 

jednostavni tekst  
- opisuje poznate situacije, odnose i 

prepriļava dogaĽaje 
- prepriļava ili priļa priļu na temelju 

vizualnoga i multimodalnoga predloġka 
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, jednostavnim jeziļnim 

strukturama i jednostavnim veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

govori kratki i jednostavni 

tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

govori kratki i jednostavni 

tekst. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori kratki i 

jednostavni tekst. 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 

govori kratki i jednostavni 

tekst. 

A.7.5 - zapoļinje, odrģava i zakljuļuje kratki Uļenik uz stalnu pomoĺ i Uļenik uz povremenu Uļenik uglavnom Uļenik samostalno i 
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UĻENIK SUDJELUJE U 

KRATKOME I 

JEDNOSTAVNOME 

RAZGOVORU.  

i jednostavni razgovor poznate 

tematike  
- postavlja pitanja i odgovara na njih 
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, jednostavnim jeziļnim 

strukturama i jednostavnim veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 
- sudjeluje u razgovoru primjenjujuĺi 

odgovarajuĺa druġtveno-jeziļna pravila 

zadovoljavajuĺe toļno 

sudjeluje u kratkome i 

jednostavnome razgovoru.  
 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

sudjeluje u kratkome i 

jednostavnome razgovoru.  

samostalno i uglavnom 

toļno sudjeluje u 

kratkome i 

jednostavnome 

razgovoru.  

gotovo u potpunosti toļno 

sudjeluje u kratkome i 

jednostavnome razgovoru.  

 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA  (7. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

B.7.1 
UĻENIK UOĻAVA 

VRIJEDNOSTI VLASTITE 

KULTURE I 

FRANKOFONSKIH 

KULTURA . 

- spoznaje vrijednosti vlastite kulture i 

frankofonskih kultura koristeĺi se 

primjerenim tekstovima i razliļitim 

medijima 
- povezuje usvojene ļinjenice o 

vlastitoj i frankofonskoj kulturi s 

njihovim vrijednostima 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

uoļava vrijednosti vlastite 

kulture i frankofonskih 

kultura. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ uoļava vrijednosti 

vlastite kulture i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik uglavnom 

samostalno uoļava 

vrijednosti vlastite 

kulture i frankofonskih 

kultura. 

Uļenik samostalno uoļava 

vrijednosti vlastite kulture i 

frankofonskih kultura. 

B.7.2 
UĻENIK PRILAGOņAVA 

SVOJE OBRASCE 

PONAĠANJA I OPHOņENJA 

U MEņUKULTURNIM 

SUSRETIMA. 

- prilagoĽava svoje ponaġanje i 

ophoĽenje u meĽukulturnim susretima 

s frankofonima 
- usporeĽuje i koristi odgovarajuĺe 

izraze pristojnosti tipiļne za 

frankofonsku kulturu u 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

prilagoĽava minimum 

svojih obrazaca ponaġanja 

i ophoĽenja u 

meĽukulturnim susretima. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ prilagoĽava dio 

svojih obrazaca ponaġanja 

i ophoĽenja u 

meĽukulturnim susretima. 

Uļenik uglavnom 

samostalno prilagoĽava 

veĺinu svojih obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja u 

meĽukulturnim 

susretima. 

Uļenik samostalno 

prilagoĽava gotovo sve 

svoje obrasce ponaġanja i 

ophoĽenja u 

meĽukulturnim susretima. 
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meĽukulturnome susretu 
- prikladno se ponaġa i oslovljava 

vrġnjake i odrasle u stvarnim i 

simuliranim meĽukulturnim 

situacijama 

B.7.3 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

TEMELJNE STRATEGIJE ZA 

IZBJEGAVANJE I 

PREVLADAVANJE 

NESPORAZUMA IZMEņU 

PRIPADNIKA HRVATSKE I 

FRANKOFONSKIH 

KULTURA . 

- promatra i uoļava razliļite 

meĽukulturne situacije u kojima dolazi 

do nesporazuma 
- uspjeġno rjeġava jednostavne 

meĽukulturne nesporazume  

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje minimum  

temeljnih strategija za 

izbjegavanje i 

prevladavanje 

nesporazuma izmeĽu 

pripadnika hrvatske i 

frankofonskih kultura.  

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje dio 

temeljnih strategija za 

izbjegavanje i 

prevladavanje 

nesporazuma izmeĽu 

pripadnika hrvatske i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

veĺinu temeljnih 

strategija za 

izbjegavanje i 

prevladavanje 

nesporazuma izmeĽu 

pripadnika hrvatske i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje gotovo sve 

temeljne strategije za 

izbjegavanje i 

prevladavanje 

nesporazuma izmeĽu 

pripadnika hrvatske i 

frankofonskih kultura. 

DOMENA C : SAMOSTALNOST U OVLAD AVANJU JEZIKOM (7. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.7.1 
UĻENIK DOVODI U VEZU 

PRIMJENU STRATEGIJA ZA 

SLUĠANJE I ĻITANJE S 

USPJEHOM U SLUĠANJU I 

ĻITANJU. 

- istiļe i odreĽuje vaģnost primjene 

strategija za uspjeh u sluġanju i ļitanju 
- raspravlja o uzroļno-posljediļnoj vezi 

izmeĽu strategija za sluġanje i ļitanje i 

uspjeha u sluġanju i ļitanju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

dovodi u vezu primjenu 

strategija za pisanje i 

govorenje s uspjehom u 

sluġanju i ļitanju. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ dovodi u vezu 

primjenu strategija za 

pisanje i govorenje s 

uspjehom u sluġanju i 

ļitanju. 

Uļenik uglavnom 

samostalno dovodi u 

vezu primjenu strategija 

za pisanje i govorenje s 

uspjehom u sluġanju i 

ļitanju. 

Uļenik samostalno dovodi 

u vezu primjenu strategija 

za pisanje i govorenje s 

uspjehom u sluġanju i 

ļitanju. 

C.7.2 
UĻENIK DOVODI U VEZU 

PRIMJENU STRATEGIJA ZA 

PISANJE I GOVORENJE S 

- istiļe i odreĽuje vaģnost primjene 

strategija za uspjeh u sluġanju i ļitanju 
- raspravlja o uzroļno-posljediļnoj vezi 

izmeĽu strategija za sluġanje i ļitanje i 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

dovodi u vezu primjenu 

strategija za pisanje i 

govorenje s uspjehom u 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ dovodi u vezu 

primjenu strategija za 

pisanje i govorenje s 

Uļenik uglavnom 

samostalno dovodi u 

vezu primjenu strategija 

za pisanje i govorenje s 

Uļenik samostalno dovodi 

u vezu primjenu strategija 

za pisanje i govorenje s 

uspjehom u pisanju i 
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USPJEHOM U PISANJU I 

GOVORENJU. 

uspjeha u sluġanju i ļitanju pisanju i govorenju. uspjehom u pisanju i 

govorenju. 

uspjehom u pisanju i 

govorenju. 

govorenju. 
 

C.7.3 
UĻENIK VREDNUJE IZVORE 

INFORMACIJA POTREBNE 

ZA UĻENJE CILJNOGA 

JEZIKA. 

- usporeĽuje i procjenjuje razliļite 

izvore informacija prema unaprijed 

izraĽenim kriterijima 
- navodi ļimbenike koji odreĽuju 

kvalitetu izvora informacija 
- prepoznaje i odabire kvalitetne izvore 

informacija 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

vrednuje izvore 

informacija potrebne za 

uļenje ciljnoga jezika. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ vrednuje izvore 

informacija potrebne za 

uļenje ciljnoga jezika. 

Uļenik uglavnom 

samostalno vrednuje 

izvore informacija 

potrebne za uļenje 

ciljnoga jezika. 

Uļenik samostalno 

vrednuje izvore informacija 

potrebne za uļenje ciljnoga 

jezika. 

 

8. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA  

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.8.1 
UĻENIK RAZUMIJE 

SREDNJE DUGI I 

JEDNOSTAVNI GOVORENI 

TEKST.  

- pokazuje razumijevanje srednje 

dugoga i jednostavnoga audio i 

audiovizualnoga teksta nepoznate 

tematike 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

Uļenik uz ponavljanje 
minimalno razumije 

srednje dugi i jednostavni 

govoreni tekst. 

Uļenik uz ponavljanje 
djelomiļno razumije 

srednje dugi i jednostavni 

govoreni tekst. 

Uļenik uz ponavljanje 
gotovo u potpunosti 

razumije srednje dugi i 

jednostavni govoreni 

tekst. 

Uļenik uz ponavljanje 
gotovo u potpunosti 

razumije srednje dugi i 

jednostavni govoreni tekst. 

A.8.2 
UĻENIK RAZUMIJE DUGI I 

JEDNOSTAVNI PISANI 

TEKST.  

- pokazuje razumijevanje dugoga i 

jednostavnoga pisanog ili 

multimodalnoga teksta  
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

Uļenik minimalno 

razumije dugi i jednostavni 

pisani tekst.  

Uļenik djelomiļno 

razumije dugi i jednostavni 

pisani tekst.  

Uļenik uglavnom 

razumije dugi i 

jednostavni pisani tekst.  

Uļenik gotovo u 

potpunosti razumije dugi i 

jednostavni pisani tekst. 
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osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

A.8.3 
UĻENIK PIĠE SREDNJE DUGI 

I JEDNOSTAVNI TEKST.  

- oblikuje i piġe srednje dugi i 

jednostavni tekst  
- strukturira tekst u logiļnu cjelinu  
- sudjeluje u pisanoj interakciji o 

poznatim temama primjenjujuĺi 

odgovarajuĺa druġtveno-jeziļna pravila 
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, srednje sloģenim 

jeziļnim strukturama i jednostavnim 

veznicima i primjenjuje pravopisna 

pravila 
- koristi se kreativnim tehnikama u 

pisanju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

zadovoljavajuĺe toļno 

piġe srednje dugi i 

jednostavni tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

piġe srednje dugi i 

jednostavni tekst. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe srednje dugi i 

jednostavni tekst. 
 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 

piġe srednje dugi i 

jednostavni tekst. 

A.8.4 
UĻENIK GOVORI SREDNJE 

DUGI I JEDNOSTAVNI 

TEKST.  

- planira, oblikuje i izgovara srednje 

dugi i jednostavni tekst poznate 

tematike 
- prepriļava ili priļa priļu na temelju 

vizualnoga ili multimodalnoga 

predloġka 
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, srednje sloģenim 

jeziļnim strukturama i jednostavnim 

veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

zadovoljavajuĺe toļno 

govori srednje dugi i 

jednostavni tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

govori srednje dugi i 

jednostavni tekst. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori srednje 

dugi i jednostavni tekst. 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 

govori srednje dugi i 

jednostavni tekst. 

A.8.5 
UĻENIK SUDJELUJE U 

SREDNJE DUGOME I 

JEDNOSTAVNOME 

RAZGOVORU. 

- zapoļinje, odrģava i zakljuļuje 

srednje dugi i jednostavni razgovor 

poznate tematike  
- postavlja pitanja i odgovara na njih 
- koristi se odgovarajuĺim 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

sudjeluje u srednje dugome 

i jednostavnome 

razgovoru. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

sudjeluje u srednje dugome 

i jednostavnome 

razgovoru. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno sudjeluje u srednje 

dugome i jednostavnome 

razgovoru. 

Uļenik samostalno i 

gotovo u potpunosti toļno 

sudjeluje u srednje dugome 

i jednostavnome razgovoru. 
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vokabularom, srednje sloģenim 

jeziļnim strukturama i jednostavnim 

veznicima  
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 
- aktivno sudjeluje u razgovoru o 

poznatoj tematici primjenjujuĺi 

odgovarajuĺa druġtveno-jeziļna pravila 

PREPORUKE ZA OSTVARIVANJE ISHODA U DOMENI KOMUNIKACIJSKA JEZL2b! Yhat9¢9b/LW! ¦ 3. ODGOJNO-OBRAZOVNOME CIKLUSU 
 
tǊŜǇƻǊǳőŜƴŜ ǘŜƳŜ ƛ ƭŜƪǎƛőƪƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ 
ζSvijet i jaη 

- ƎǊŀŘƻǾƛΣ ȊƴŀƳŜƴƛǘƻǎǘƛΣ ǾŀȌƴŜ ƭƛőƴƻǎǘƛΣ ǇǳǘƻǾŀƴƧŀΣ ŜƪƻƭƻƎƛƧŀΣ Ǒƪƻƭǎƪƛ ǇǊŀȊƴƛŎƛ 
- ƪƻƳǳƴƛƪŀŎƛƧŀΣ ƳŜŘƛƧƛΣ ǇǊŜƘǊŀƴŀΣ ǑƪƻƭƻǾŀƴƧŜ 
- ǇǊƛƧŀǘŜƭƧǎǘǾŀΣ ƻǎƻōƴŀ ƛǎƪǳǎǘǾŀΣ ǳǎǇƻƳŜƴŜΣ ȌŜƭƧŜ ƛ ƴŀŘŀƴƧŀ 

 
tǊŜǇƻǊǳőŜƴŜ ƧŜȊƛőƴŜ ŦǳƴƪŎƛƧŜ 

- ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŜ ƻŘǊŜŚŜƴƻǎǘƛΣ ƴŜƻŘǊŜŚŜƴƻǎǘƛ ƛ posvojnosti 
- ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŜ ƻŘƴƻǎŀ  ƛȊƳŜŚǳ ǎǘǾŀǊƛΣ ōƛŏŀ ƛ ǇƻƧŀǾŀ 
- ƛȊǊƛŎŀƴƧŜ ƪƻƭƛőƛƴŜ ƛ ƪǾŀƭƛǘŜǘŜ 
- ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŜ ǳǇǳǘŀΣ ȊŀƘǘƧŜǾŀ ƛ ƴŀǊŜŘōŀ 
- predlaganje, pozivanje i odbijanje 
- tǊŜǇǊƛőŀǾŀƴƧŜ ŘƻƎŀŚŀƧŀ ƛ ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŜ ƻŘƴƻǎŀ ǳ ǾǊŜƳŜƴǳ όǎŀŘŀǑƴƧŜ ǾǊƛƧŜƳŜΣ ǇǊƻǑƭƻ ǎǾǊǑŜƴƻ ƛ ƴŜǎǾǊǑŜƴƻ ǾǊƛƧŜƳŜΣ ƧŜŘƴƻǎǘŀǾƴƛ ƛ ǎƭƻȌŜƴƛ ƻōƭƛƪ ōǳŘǳŏŜƎ ǾǊŜƳŜƴŀύ  
- ǇƻǾŜȊƛǾŀƴƧŜ ƛŘŜƧŀ ƛ ŘƻƎŀŚŀƧŀ ƧŜŘƴƻǎǘŀǾƴƛƳ ǾŜȊƴƛŎƛƳŀ ƛ ǾŜȊƴƛƳ ǊƛƧŜőƛƳŀ όŘΩŀōƻǊŘΣ ǇǳƛǎΣ ŜƴǎǳƛǘŜΣ ŜƴŦƛƴΣ parce que) 

 
aŜǘƻŘƛőƪŜ ǇǊŜǇƻǊǳƪŜ 

- ¦őŜƴƧŜ ƛ ǇƻǳőŀǾŀƴƧŜ ǘŜƳŜƭƧƛ ǎŜ ƴŀ ƪƻƳǳƴƛƪŀŎƛƧǎƪƛƳ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛƳŀΣ ŀ ǇǊƛǎǘǳǇ ǳőŜƴƧǳ ƛ ǇƻǳőŀǾŀƴƧǳ ƧŜ ƪƻƎƴƛǘƛǾŀƴΦ {Ǿƛ ƴƻǾƛ ǎŀŘǊȌŀƧi usvajaju se u kontekstu i induktivno uz 
ǇƻǎǘǳǇƴƻ ǳǾƻŚŜƴƧŜ ƳŜǘŀƧŜȊƛƪŀ ƪƻƧƛ ƧŜ ǇǊƛƳƧŜǊŜƴ ŘƻōƛΣ ǊŀȊƛƴƛ ƧŜȊƛőƴƻƎŀ ǊŀȊǾƻƧŀ ƛ ƛǎƪǳǎǘǾǳ ǳőŜƴƛƪŀΦ 

- LȊƎƻǾƻǊ ǎŜ ǳǾƧŜȌōŀǾŀ ŎƛƭƧŀƴƛƳ ǎƭǳǑŀƴƧŜƳ ƛ ƛȊƎƻǾŀǊŀƴƧŜƳΦ 
- [Ŝƪǎƛőƪƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ ǎŜ ƻŘŀōƛǊǳ ǇǊƛƳƧŜǊŜƴƻ ǊŀȊǾƻƧƴƻƧ Řƻōƛ ǳőŜƴƛƪŀΣ ǾƻŘŜŏƛ Ǌŀőǳƴŀ ƻ ƪƻǊŜƭŀŎƛƧƛ ǎ ŘǊǳƎƛƳ ƴŀǎǘŀǾƴƛƳ ǇǊŜŘƳŜǘƛƳŀ ƛ ƳŜŚǳǇǊŜŘƳŜǘƴƛƳ ǘŜƳŀƳŀΦ /ƛƪƭƛőƪƛ ǎe ponavljaju i 
ǇǊƻǑƛǊǳƧǳ ǳ ƻŘƴƻǎǳ ƴŀ ǇǊŜǘƘƻŘƴŀ ŘǾŀ ŎƛƪƭǳǎŀΦ 

- WŜȊƛőƴŜ ǎǘǊǳƪǘǳǊŜ ǎŜ Ŏƛƪƭƛőƪƛ ǇƻƴŀǾƭƧŀƧǳ ƛ ǇǊƻǑƛǊǳƧǳ ǳ ƻŘƴƻǎǳ ƴŀ ǇǊŜǘƘƻŘƴŀ ŘǾŀ ŎƛƪƭǳǎŀΦ ¦őŜƴƛŎƛ ǎŜ Ǉƻǘƛőǳ ƴŀ ǳƻőŀǾŀƴƧŜ ǎǘǊǳƪǘǳǊƴƛƘ ŀƴŀƭƻƎƛƧŀ ƛ ȊŀƪƭƧǳőƛǾŀƴƧŜ ƴŀ ǘŜƳŜƭƧǳ ōǊƻƧƴƛƘ 
primjera iz ŎƛƭƧƴƻƎŀ ƧŜȊƛƪŀΣ ŀƭƛ ƛ ǳǎǇƻǊŜŘōƻƳ ǎ ƳŀǘŜǊƛƴǎƪƛƳ ƛ ŘǊǳƎƛƳ ƧŜȊƛŎƛƳŀ ƛ ƧŜȊƛőƴƛƳ ǾŀǊƛƧŜǘŜǘƛƳŀΦ 
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- bŀǎǘŀǾŀ ǎŜ ǳ ƴŀőŜƭǳ ƻŘǾƛƧŀ ƴŀ ŦǊŀƴŎǳǎƪƻƳŜ ƧŜȊƛƪǳΣ ŀ ƳŀǘŜǊƛƴǎƪƛ ƛ ŘǊǳƎƛ ƧŜȊƛŎƛ ƛ ƧŜȊƛőƴƛ ǾŀǊƛƧŜǘŜǘƛ ƪƻǊƛǎǘŜ ǎŜ Ȋŀ ǳǎǇƻǊŜŘōǳ ƛ Ȋŀ ƻƭŀƪǑŀǾŀƴƧŜ ǇǊƛƧŜƴƻǎŀ ȊƴŀƴƧŀ ƛ ƧŜȊƛőƴih prijenosa 

- hōƭƛŎƛ ǾǊŜŘƴƻǾŀƴƧŀ ǳőŜƴƧŀ ōƛǘƴƻ ǎŜ ƴŜ ǊŀȊƭƛƪǳƧǳ ƻŘ ǳƻōƛőŀƧŜƴƛƘ ƴŀǎǘŀǾƴƛƘ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛΦ 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA  (8. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

B.8.1 
UĻENIK PROCJENJUJE 

DOPRINOS VLASTITE I 

FRANKOFONSKIH KULTURA 

ĠIRIM CIVILIZACIJSKIM 

VRIJEDNOSTIMA. 

- objaġnjava vaģnost hrvatske i 

frankofonskih kultura 
- navodi primjere utjecaja hrvatske i 

frankofonskih kultura na svakodnevni 

ģivot 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

procjenjuje doprinos 

vlastite i frankofonskih 

kultura ġirim 

civilizacijskim 

vrijednostima. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ procjenjuje 

doprinos vlastite i 

frankofonskih kultura ġirim 

civilizacijskim 

vrijednostima. 

Uļenik uglavnom 

samostalno procjenjuje 

doprinos vlastite i 

frankofonskih kultura 

ġirim civilizacijskim 

vrijednostima. 

Uļenik samostalno 

procjenjuje doprinos 

vlastite i frankofonskih 

kultura ġirim 

civilizacijskim 

vrijednostima. 

B.8.2 
UĻENIK ODABIRE 

PRIKLADNE OBRASCE 

PONAĠANJA I OPHOņENJA 

U MEņUKULTURNIM 

SUSRETIMA. 

- odabire obrasce ponaġanja pri 

sudjelovanju u kratkim stvarnim ili 

simuliranim meĽukulturnim 

situacijama 
- primjereno se ophodi u kratkim 

razgovorima u razliļitim, simuliranim 

ili autentiļnim susretima 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

odabire minimum  

prikladnih obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja u 

meĽukulturnim susretima. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ odabire dio 

prikladnih obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja u 

meĽukulturnim susretima. 

Uļenik uglavnom 

samostalno odabire 

veĺinu prikladnih 

obrazaca ponaġanja i 

ophoĽenja u 

meĽukulturnim 

susretima. 

Uļenik samostalno odabire 

gotovo sve prikladne 

obrasce ponaġanja i 

ophoĽenja u 

meĽukulturnim susretima. 

B.8.3 
UĻENIK ISKAZUJE 

EMPATIJU PREMA 

DRUKĻIJEM U 

MEņUKULTURNIM 

SUSRETIMA. 

- razumije potrebe drugih i naļine 

iskazivanja suosjeĺanja 
- razvija razumijevanje za novo i 

drukļije 
- pokazuje razumijevanje za razliļite 

situacije u frankofonskom okruģenju 

 
Uļenik spontano iskazuje empatiju prema drukļijem u meĽukulturnim susretima. 

DOMENA C : SAMOSTALNOST U OVLAD AVANJU  JEZIKOM (8. R.) 
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ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.8.1 
UĻENIK VREDNUJE 

KORIĠTENE JEDNOSTAVNE 

STRATEGIJE ZA SLUĠANJE I 

ĻITANJE. 

- analizira uļinkovitost strategija za 

sluġanje i ļitanje 
- objaġnjava, razlikuje i primjenjuje 

strategije koje mu osiguravaju najveĺu 

uļinkovitost u sluġanju i ļitanju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

vrednuje koriġtene 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ vrednuje koriġtene 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje. 

Uļenik uglavnom 

samostalno vrednuje 

koriġtene jednostavne 

strategije za sluġanje i 

ļitanje. 

Uļenik samostalno 

vrednuje koriġtene 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje. 

C.8.2 
UĻENIK VREDNUJE 

KORIĠTENE JEDNOSTAVNE 

STRATEGIJE ZA PISANJE I 

GOVORENJE. 

- analizira uļinkovitost strategija za 

pisanje i govorenje 
- objaġnjava, razlikuje i primjenjuje 

strategije koje mu osiguravaju najveĺu 

uļinkovitost u pisanju i govorenju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

vrednuje koriġtene 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ vrednuje koriġtene 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik uglavnom 

samostalno vrednuje 

koriġtene jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje. 

Uļenik samostalno 

vrednuje koriġtene 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje. 

C.8.3 
UĻENIK VREDNUJE 

RAZLIĻITE INFORMACIJE IZ 

IZVORA NA CILJNOME 

JEZIKU. 

- prikuplja, usporeĽuje i kritiļki 

analizira informacije iz razliļitih izvora 
- prepoznaje namjeru autora 
- navodi ļimbenike koji odreĽuju 

kvalitetu informacije 
- procjenjuje vjerodostojnost 

informacija 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

vrednuje razliļite 

informacije iz izvora na 

ciljnome jeziku. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ vrednuje razliļite 

informacije iz izvora na 

ciljnome jeziku. 

Uļenik uglavnom 

samostalno vrednuje 

razliļite informacije iz 

izvora na ciljnome 

jeziku. 

Uļenik samostalno 

vrednuje razliļite 

informacije iz izvora na 

ciljnome jeziku. 

PREPORUKE ZA OSTVARI VANJE ISHODA U DOMEN I SAMOSTALNOST U OVL ADAVANJU JEZIKA U 3. ODGOJNO-OBRAZOVNOME CIKLUSU  
 
Primjeri strategija  

- povezivanje novih rijeļi s poznatima i kontekstom radi otkrivanja njihova znaļenja 

- zakljuļivanje o znaļenju nepoznate rijeļi ili nepoznatoga teksta primjenom asocijacija i prepoznavanjem korijena rijeļi 

- utvrĽivanje svrhe sluġanja i ļitanja i usmjeravanje pozornosti na kljuļne informacije u tekstu 

- potcrtavanje i zaokruģivanje kljuļnih informacija u tekstu i skeniranje teksta 

- planiranje teme i sadrģaja pisanoga teksta 

- primjena tehnike oluja ideja za uvod u pisanje ili govorenje 
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- nadgledanje i procjena vlastitoga izgovora i gotovo u potpunosti toļnost uporabe rijeļi i izraza 

- isprobavanje rijeļi i izraza i praĺenje reakcije sugovornika 

- prepoznavanje uzroka negativnih osjeĺaja u ļetirima djelatnostima te smanjivanje nelagode primjenom jednostavnih tehnika opuġtanja  

 
Metodiļke preporuke 

- U uļenju i pouļavanju strategija koristi se metajezik: koristi se pojam Ăstrategijañ kako bi se uļenike joġ izravnije usmjerilo na njihovu ciljanu uporabu te se o njima redovito 

razgovara, individualno i skupno prije, tijekom i nakon razliļitih komunikacijskih aktivnosti. 
- Komunikacijske aktivnosti dovoljno su izazovne da uļenici imaju potrebu primijeniti strategije.  
- Za svaku predstavljenu strategiju objaġnjava se razlog primjene i naļin njezine primjene te se navode komunikacijske aktivnosti u kojima im pojedina strategija moģe pomoĺi.  
- Uļenike se otvoreno i kontinuirano potiļe na sustavnu primjenu strategija u svim jeziļnim djelatnostima, i to osobito onih koje odgovaraju njihovu primarnome stilu uļenja, no 

potiļe ih se i na primjenjivanje drugih strategija. 
- Uļenike se potiļe i na transfer opĺih strategija uļenja, kao i onih usvojenih u okviru nastave drugih stranih jezika. 
- Kako bi vrednovali uporabu strategija i potvrdili vaģnost njihova koriġtenja, uļenici provode razredna istraģivanja, vode dnevnik uporabe strategija, ispunjavaju upitnike, koriste 

se tehnikom glasnoga razmiġljanja i sl. 

OĻEKIVANA RAZINA NAKON TREĹEG ODGOJNO-OBRAZOVNOG CIKLUSA P RIBLIĢNO ODGOVARA RAZINI A2 PREMA ZEROJ -U 
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Odgojno-obrazovni ishodi - osnovna ġkola - izborni predmet (70 sati / ġk. god.)  
 

4. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA  

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.4.1 
UĻENIK RAZUMIJE 

KRATKE I 

JEDNOSTAVNE 

REĻENICE U 

PRILAGOņENOME 

GOVORU. 

- pokazuje razumijevanje kratkih i 

jednostavnih reļenica 
- pokazuje razumijevanje jednostavnoga 

zvuļnog sadrģaja povezujuĺi ga sa 

slikovnim predloġkom ili napisanim 

rijeļima 
- reagira, verbalno i neverbalno, na 

kratke i jednostavne reļenice 

Uļenik razumije 

minimum kratkih i 

jednostavnih reļenica ako 

se govori polako, jasno, 

razgovijetno i uz dosta 

ponavljanja. 

Uļenik razumije dio 

kratkih i jednostavnih 

reļenica ako se govori 

polako, jasno, 

razgovijetno i uz dosta 

ponavljanja. 

Uļenik razumije veĺinu 

kratkih i jednostavnih 

reļenica ako se govori 

polako, jasno, 

razgovijetno i uz viġe 

ponavljanja. 

Uļenik razumije gotovo sve 

kratke i jednostavne reļenice 

ako se govori polako, jasno, 

razgovijetno i uz 

ponavljanje. 

A.4.2 
UĻENIK RAZUMIJE 

KRATKE I 

JEDNOSTAVNE 

REĻENICE U PISANOME 

TEKSTU. 

- pokazuje razumijevanje kratkih i 

jednostavnih reļenica  
- pokazuje razumijevanje povezujuĺi 

rijeļi i kratke jednostavne reļenice sa 

slikovnim sadrģajima 

Uļenik minimalno 

razumije kratke i 

jednostavne reļenice u 

pisanom tekstu. 

Uļenik djelomiļno 

razumije kratke i 

jednostavne reļenice u 

pisanom tekstu. 

Uļenik uglavnom 

razumije kratke i 

jednostavne reļenice u 

pisanom tekstu. 

Uļenik  gotovo u potpunosti 

razumije kratke i jednostavne 

reļenice u pisanome tekstu. 

A.4.3 
UĻENIK PIĠE VRLO 

KRATKE I VRLO 

JEDNOSTAVNE 

- opisuje vrlo jednostavni slikovni 

predloģak vrlo kratkim i vrlo 

jednostavnim reļenicama 
- postavlja pitanja i odgovara na njih 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

piġe vrlo kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno piġe vrlo kratke i 

vrlo jednostavne 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe vrlo kratke i 

vrlo jednostavne reļenice. 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno piġe vrlo 

kratke i vrlo jednostavne 

reļenice. 
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REĻENICE NA TEMELJU 

PREDLOĠKA. 
vrlo kratkim i vrlo jednostavnim 

reļenicama na temelju predloġka 
- sudjeluje u pisanoj interakciji vrlo 

kratkim i vrlo jednostavnim reļenicama 

na temelju predloġka primjenjujuĺi 

pravopisna pravila 

reļenice. 

A.4.4 
UĻENIK GOVORI VRLO 

KRATKE I VRLO 

JEDNOSTAVNE 

REĻENICE NA TEMELJU 

PREDLOĠKA. 

- oblikuje i izgovara vrlo kratke i vrlo 

jednostavne reļenice  
- opisuje slikovni predloģak, svoju 

okolinu i jednostavne radnje vrlo 

kratkim i vrlo jednostavnim reļenicama 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

govori vrlo kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno govori vrlo kratke i 

vrlo jednostavne 

reļenice. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori vrlo kratke i 

vrlo jednostavne reļenice. 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno govori 

vrlo kratke i vrlo jednostavne 

reļenice. 

A.4.5 
UĻENIK SUDJELUJE U 

JEDNOSTAVNOME 

VOņENOM RAZGOVORU 

KORISTEĹI SE VRLO 

KRATKIM I VRLO 

JEDNOSTAVNIM 

REĻENICAMA. 

- koristi se vrlo kratkim i vrlo 

jednostavnim reļenicama kako bi 

zapoļeo i zakljuļio razgovor 
- postavlja pitanja i odgovara na njih 

vrlo kratkim i vrlo jednostavnim 

reļenicama 
- sudjeluje u voĽenome razgovoru 

primjenjujuĺi odgovarajuĺa druġtveno-

jeziļna pravila i odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

sudjeluje u jednostavnome 

voĽenom razgovoru vrlo 

kratkim i vrlo 

jednostavnim reļenicama.  

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno sudjeluje u 

jednostavnome voĽenom 

razgovoru vrlo kratkim i 

vrlo jednostavnim 

reļenicama.  

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno sudjeluje u 

jednostavnome voĽenom 

razgovoru vrlo kratkim i 

vrlo jednostavnim 

reļenicama.  

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno sudjeluje 

u jednostavnome  voĽenom 

razgovoru vrlo kratkim i vrlo 

jednostavnim reļenicama.  

 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA  (4.R) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  
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B.4.1 
UĻENIK PREPOZNAJE 

OSNOVNE SLIĻNOSTI I 

RAZLIKE U VLASTITOJ I 

FRANKOFONSKOJ 

KULTURI. 

- pronalazi osnovna obiljeģja svoje i 

frankofonskih kultura u poznatim 

sadrģajima 
- povezuje osnovne sliļnosti i razlike u 

vlastitoj i frankofonskoj kulturi 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

prepoznaje minimum  

osnovnih sliļnosti i razlika 

u vlastitoj i frankofonskoj 

kulturi. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ prepoznaje dio 

osnovnih sliļnosti i 

razlika u vlastitoj i 

frankofonskoj kulturi. 

Uļenik uglavnom 

samostalno prepoznaje 

veĺinu osnovnih sliļnosti 

i razlika u vlastitoj i 

frankofonskoj kulturi. 

Uļenik samostalno 

prepoznaje gotovo sve 

osnovne sliļnosti i razlike u 

vlastitoj i frankofonskoj 

kulturi. 

B.4.2 
UĻENIK SE KORISTI 

OSNOVNIM OBRASCIMA 

ULJUDNOGA 

OPHOņENJA TIPIĻNIMA 

ZA FRANKOFONSKU 

KULTURU. 

- koristi naļine formalnog i 

neformalnoga pozdravljanja i obraĺanja 

primjerene situaciji 
- koristi se naļinima ļestitanja 

primjerenima situaciji 
- pita za osjeĺaje drugoga i izraģava 

svoje vrlo kratkim i vrlo jednostavnim 

reļenicama 

Uļenik se uz stalnu 

pomoĺ koristi 

minimumom osnovnih 

obrazaca uljudnoga 

ophoĽenja koji su tipiļni 

za frankofonsku kulturu. 

Uļenik se uz povremenu 

pomoĺ koristi dijelom 

osnovnih obrazaca 

uljudnoga ophoĽenja koji 

su tipiļni za frankofonsku 

kulturu. 

Uļenik se uglavnom 

samostalno koristi 

veĺinom osnovnih 

obrazaca uljudnoga 

ophoĽenja koji su tipiļni 

za frankofonsku kulturu.  

Uļenik se samostalno koristi 

gotovo svim osnovnim 

obrascima uljudnoga 

ophoĽenja koji su tipiļni za 

frankofonsku kulturu.  

B.4.3 
UĻENIK PRIHVAĹA 

SLIĻNOSTI I RAZLIKE 

JEDNOSTAVNIH 

OBILJEĢJA SVOJE I 

FRANKOFONSKIH 

KULTURA . 

- uoļava i prihvaĺa temeljne 

karakteristike ljudi i naļina ģivota 

frankofonskoga govornog podruļja 
- pozitivno reagira na meĽukulturne 

sadrģaje koji prikazuju sliļnosti i razlike 

u obiljeģjima vlastite i frankofonskih 

kultura 

 
 
Uļenik spontano prihvaĺa sliļnosti i razlike jednostavnih obiljeģja svoje i frankofonskih kultura. 

DOMENA C : SAMOSTALNOST U OVLAD AVANJU JEZIKOM (4.R) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.4.1 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

JEDNOSTAVNE 

- planira uporabu jednostavnih strategija 

za sluġanje i ļitanje 
- u skladu s potrebom istraģuje, 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje jednostavne 

strategije za sluġanje i 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

jednostavne strategije za 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

jednostavne strategije za 

Uļenik samostalno 

primjenjuje jednostavne 

strategije za sluġanje i ļitanje. 
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STRATEGIJE ZA 

SLUĠANJE I ĻITANJE. 
procjenjuje i odabire odgovarajuĺe 

strategije za sluġanje i ļitanje 
ļitanje. sluġanje i ļitanje. sluġanje i ļitanje. 

C.4.2 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

JEDNOSTAVNE 

STRATEGIJE ZA PISANJE 

I GOVORENJE. 

- planira uporabu jednostavnih strategija 

za pisanje i govorenje 
- u skladu s potrebom istraģuje, 

procjenjuje i odabire odgovarajuĺe 

strategije za pisanje i govorenje 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje. 

C.4.3 
UĻENIK SE KORISTI 

JEDNOSTAVNIM 

IZVORIMA 

INFORMACIJA NA 

CILJNOME JEZIKU. 

- u skladu s potrebom odabire 

odgovarajuĺi jednostavni izvor 

informacija 
- prema uputama pronalazi i izdvaja 

informacije u jednostavnim izvorima 

informacija 

Uļenik se uz stalnu 

pomoĺ koristi 

minimumom 

jednostavnih izvora 

informacija na ciljnome 

jeziku. 

Uļenik se uz povremenu 

pomoĺ koristi dijelom 

jednostavnih izvora 

informacija na ciljnome 

jeziku. 

Uļenik se uglavnom 

samostalno koristi 

veĺinom jednostavnih 

izvora informacija na 

ciljnome jeziku. 

Uļenik se samostalno koristi 

gotovo svim jednostavnim 

izvorima informacija na 

ciljnome jeziku. 

 

5. RAZRED 

DOMENA : A KOMUNIKACIJSKA JEZ IĻNA KOMPETENCIJA 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI 

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.5.1 
UĻENIK RAZUMIJE 

VRLO KRATKI I VRLO 

JEDNOSTAVNI TEKST U 

PRILAGOņENOME 

GOVORU. 

- pokazuje razumijevanje vrlo kratkoga i 

vrlo jednostavnoga audio i 

audiovizualnoga teksta 
- pokazuje razumijevanje povezujuĺi 

zvuļni i slikovni jeziļni sadrģaj 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne informacije u tekstu poznate 

Uļenik minimalno 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, uz 

ponavljanje. 

Uļenik djelomiļno 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, uz 

ponavljanje. 

Uļenik uglavnom 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, uz 

ponavljanje. 

Uļenik gotovo u potpunosti 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, uz 

ponavljanje. 
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tematike 
- prepoznaje uļinke intonacije na 

znaļenje reļenice 

A.5.2 
UĻENIK RAZUMIJE 

VRLO KRATKI I VRLO 

JEDNOSTAVNI PISANI 

TEKST. 

- pokazuje razumijevanje vrlo kratkoga i 

vrlo jednostavnoga pisanog ili 

multimodalnoga teksta 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne informacije u tekstu 

Uļenik minimalno 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst.  

Uļenik djelomiļno 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst.  

Uļenik uglavnom 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst.  

Uļenik gotovo u potpunosti 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst. 

A.5.3 
UĻENIK PIĠE VRLO 

KRATKI I VRLO 

JEDNOSTAVNI TEKST NA 

TEMELJU PREDLOĠKA. 

- oblikuje i piġe vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst 
- opisuje slikovni predloģak kratkim i 

jednostavnim reļenicama  
- postavlja i odgovara na jednostavna 

pitanja  
- sudjeluje u pisanoj interakciji kratkim i 

jednostavnim reļenicama na temelju 

predloġka primjenjujuĺi odgovarajuĺa 

druġtveno-jeziļna pravila 
- primjenjuje pravila francuskoga 

pravopisa 
- koristi se kreativnim tehnikama u 

oblikovanju teksta 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

piġe vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno piġe vrlo kratki i 

vrlo jednostavni tekst. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe vrlo kratki i 

vrlo jednostavni tekst. 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno piġe vrlo 

kratki i vrlo jednostavni tekst. 

A.5.4 
UĻENIK GOVORI VRLO 

KRATKE I VRLO 

JEDNOSTAVNE 

REĻENICE. 

- imenuje i opisuje radnje i stvari u 

svome okruģenju vrlo kratkim i vrlo 

jednostavnim reļenicama 
- opisuje slikovni predloģak koristeĺi se 

vrlo kratkim i vrlo jednostavnim 

reļenicama 
- prepriļava uz uporabu neverbalnih i 

vizualnih komunikacijskih sredstava 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

govori vrlo kratke i vrlo 

jednostavne reļenice. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno govori vrlo kratke i 

vrlo jednostavne 

reļenice. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori vrlo kratke i 

vrlo jednostavne reļenice. 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno govori 

vrlo kratke i vrlo jednostavne 

reļenice. 
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A.5.5 
UĻENIK SUDJELUJE U 

VRLO KRATKOME I 

VRLO JEDNOSTAVNOME 

VOņENOM 

RAZGOVORU. 

- sudjeluje u vrlo kratkome i vrlo 

jednostavnome voĽenom razgovoru 

primjenjujuĺi odgovarajuĺa druġtveno-

jeziļna pravila i odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 
- koristi se vrlo jednostavnim 

reļenicama kako bi zapoļeo i zakljuļio 

razgovor poznate tematike  

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

sudjeluje u vrlo kratkome i 

vrlo jednostavnome 

voĽenom razgovoru. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno sudjeluje u vrlo 

kratkome i vrlo 

jednostavnome voĽenom 

razgovoru. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno sudjeluje u vrlo 

kratkome i vrlo 

jednostavnome voĽenom 

razgovoru. 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno sudjeluje 

u vrlo kratkome i vrlo 

jednostavnome voĽenom 

razgovoru. 

PREPORUKE ZA OSTVARI VANJE ISHODA U DOMEN I KOMUNIKACIJSKA JEZ IĻNA KOMPETENCIJA U 2. ODGOJNO-OBRAZOVNOME CIKLUSU  
 
tǊŜǇƻǊǳőŜƴŜ ǘŜƳŜ ƛ ƭŜƪǎƛőƪƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ 
ζMoj dom, moja okolina i jaη 

- ƻǎƻōƴƛ ǇƻŘŀǘŎƛΣ ƻōƛǘŜƭƧΣ ǎǘŀƴƻǾŀƴƧŜΣ ǘƛƧŜƭƻΣ ƘǊŀƴŀ ƛ ǇƛŏŜΣ ƻŘƛƧŜǾŀƴƧŜΣ ƪŀƭŜƴŘŀǊ 
- ȌƛǾƻǘƛƴƧŜΣ ƛƎǊŜΣ ǇǊƛƧŀǘŜƭƧƛΣ ǑƪƻƭŀΣ ǾǊǘ ƛ ǇǊƛǊƻŘŀ 

 
tǊŜǇƻǊǳőŜƴŜ ƧŜȊƛőƴŜ ŦǳƴƪŎƛƧŜ 

- predstavljanje sebe i drugih 
- ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŜ molbe i zahvaljivanje 
- ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŜ ǳƪǳǎŀ 
- imenovanje i opisivanje osoba i prostora  
- postavljanje jednostavnih pitanja i odgovaranje na njih 
- izricanje slaganja i neslaganja (ne...pas) 
- povezivanje ideja jednostavnim veznicima  

 
aŜǘƻŘƛőƪŜ ǇǊŜǇƻǊǳƪŜ 

- ¦őŜƴƧŜ ƛ ǇƻǳőŀǾŀƴƧŜ ǘŜƳŜƭƧƛ ǎŜ ƴŀ ƳǳƭǘƛǎŜƴȊƻǊƴƛƳ ƪƻƳǳƴƛƪŀŎƛƧǎƪƛƳ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛƳŀΦ {Ǿƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ ǳǾƻŘŜ ǎŜ ǇǊŜƳŀ ƻǎƴƻǾƴƛƳ ŘƛŘŀƪǘƛőƪƛƳ ǇǊƛƴŎƛǇƛƳŀΣ ǳ ƪƻƴǘŜƪǎǘǳΣ ǇǊƛƳƧŜǊŜƴƻ ŘƻōƛΣ 
ǊŀȊƛƴƛ ƧŜȊƛőƴƻƎŀ ǊŀȊǾƻƧŀ ƛ ƛǎƪǳǎǘǾǳ ǳőŜƴƛƪŀ ōŜȊ ǳǇƻǊŀōŜ ƳŜǘŀƧŜȊƛƪŀΦ 

- Nastavne aktivnosti su raȊƴƻƭƛƪŜΣ ȊŀƴƛƳƭƧƛǾŜ ƛ ȊŀōŀǾƴŜ ƛ ǾǊƭƻ ŘƛƴŀƳƛőƴƻ ǎŜ ƛȊƳƧŜƴƧǳƧǳΦ ¢ƻ ƳƻƎǳ ōƛǘƛ ƛƎǊŜΣ ǇƧŜǎƳŜΣ ŘǊŀƳŀǘƛȊŀŎƛƧŜ ƛ ƻǎǘŀƭŜ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛ ǳ kojima je naglasak na 
ƎƻǾƻǊƴƻƧ ƪƻƳǳƴƛƪŀŎƛƧƛ ƛ ƪƻƧƛƳŀ ǎŜ ǇƻǘƛőŜ ǳőŜƴƛőƪŀ ƳŀǑǘƻǾƛǘƻǎǘ ƛ ƪǊŜŀǘƛǾƴƻǎǘΣ ŀ Ǒǘƻ ƧŜ ǇǊŜŘǳǾƧŜǘ ǳǎǇƧŜƘŀ ǎǾŀƪƻƎ ǳőŜƴƛƪŀΦ 

- .ǊƻƧŀƭƛŎŜ ƛ ǇƧŜǎƳƛŎŜ ƛƳŀƧǳ ƻǎƻōƛǘƻ ǾŀȌƴǳ ǳƭƻƎǳ ǳ ǳǎǾŀƧŀƴƧǳ ǇǊŀǾƛƭƴƻƎŀ ƛȊƎƻǾƻǊŀΣ ƴŀƎƭŀǎƪŀΣ ǊƛǘƳŀ ƛ ƛƴǘƻƴŀŎƛƧŜΦ  
- [Ŝƪǎƛőƪƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ ƻŘŀōƛǊǳ ǎŜ ǇǊƛƳƧŜǊŜƴƻ ǊŀȊǾƻƧƴƻƧ Řƻōƛ ǳőŜƴƛƪŀΣ ƻŘ ǇƻȊƴŀǘƻƎ ǇǊŜƳŀ ƴŜǇƻȊƴŀǘƻƎ ƛ ƻŘ ƭŀƪǑŜƳ ǇǊŜƳŀ ǘŜȌŜƳΣ  ǾƻŘŜŏƛ Ǌŀőǳƴŀ ƻ korelaciji s drugim nastavnim 
ǇǊŜŘƳŜǘƛƳŀΣ ƻǎƻōƛǘƻ ƳŀǘŜǊƛƴǎƪƛƳ ƧŜȊƛƪƻƳΣ ƛ ƳŜŚǳǇǊŜŘƳŜǘƴƛƳ ǘŜƳŀƳŀΦ [Ŝƪǎƛőƪƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ ǳǾƻŘŜ ǎŜ ǳȊ ƳƛƳƛƪǳΣ ǾƛȊǳŀƭƴŀ ƛ ƳǳƭǘƛƳƻŘŀƭƴŀ ǎǊŜŘǎǘǾŀΣ ƳŜƘŀƴƛőƪƛƳ ǇƻƴŀǾƭƧŀƴƧŜƳΦ 

- WŜȊƛőƴŜ ǎǘǊǳƪǘǳǊŜ ƻŘŀōƛǊǳ ǎŜ ǇǊŜƳŀ ǊŜƎƛǎǘǊǳ ƪƻƧƛ ƻŘƎƻǾŀǊŀ Řƻōƛ ǳőŜƴƛƪŀ ƛ ƻŘ őŜǑŏŜƎ ǇǊŜƳŀ ǊƧŜŚŜƳΦ WŜȊƛőƴŜ ǎǘǊǳƪǘǳǊŜ ǎŜ ƴŜ ǘǳƳŀőŜ ǾŜŏ ǎŜ ǳǾƻŘŜ Ǝƭƻōŀƭƴƻ ƛ ǳǘǾǊŚǳƧǳ 
ƻǇƻƴŀǑŀƴƧŜƳ ƛ ǇƻƴŀǾƭƧŀƴƧŜƳ ƧŜȊƛőƴƛƘ ƻōǊŀȊŀŎŀΦ 
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- Lŀƪƻ ƧŜ ǘŜȌƛǑǘŜ ƴŀ ƎƻǾƻǊƴƻƧ ƪƻƳǳƴƛƪŀŎƛƧƛ ǇǊƛƳƧŜƴƧǳƧǳ ǎŜ ƛ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛ ǇƛǎŀƴƻƎ ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŀΦ 
- bŀǎǘŀǾŀ ǎŜ ǳ ƴŀőŜƭǳ ƻŘǾƛƧŀ ƴŀ ŦǊŀƴŎǳǎƪƻƳŜ ƧŜȊƛƪǳΣ ŀ ƳŀǘŜǊƛƴǎƪƛ ƛ ŘǊǳƎƛ ƧŜȊƛŎƛ ƛ ƧŜȊƛőƴƛ ǾŀǊƛƧŜǘŜǘƛ ƪƻǊƛǎǘŜ ǎŜ Ȋŀ ǳǎǇƻǊŜŘōǳ ƛ Ȋŀ ƻƭŀƪǑŀǾŀƴƧŜ ǇǊƛƧŜƴƻǎŀ ȊƴŀƴƧŀ ƛ ƧŜȊƛőƴƛƘ ǇǊƛƧŜƴƻǎŀΦ 
- hōƭƛŎƛ ǾǊŜŘƴƻǾŀƴƧŀ ǳőŜƴƧŀ ōƛǘƴƻ ǎŜ ƴŜ ǊŀȊƭƛƪǳƧǳ ƻŘ ǳƻōƛőŀƧŜƴƛƘ ƴŀǎǘŀǾƴƛƘ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛΦ ¢ŜǎǘƻǾƛ ǳǎƳƧŜǊŜƴƛ ǾǊŜŘƴƻǾŀƴƧǳ ƴŀǳőŜƴƻƎŀ ǎǳ ƪǊŀǘƪƛΣ ǊŀȊǳƳƭƧƛǾƛΣ ŀ ǳǇǳǘŜ ƪǊŀǘƪŜ ƛ ǇǊŜŎƛȊƴŜΦ 
tǊŜŘƴƻǎǘ ǎŜ ŘŀƧŜ ǘŜőƴƻǑŏǳ ǇǊŜŘ ǘƻőƴƻǑŏǳΦ 

 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA  (5.R) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA IZNIMNA  

B.5.1 
UĻENIK NAVODI 

OSNOVNE SLIĻNOSTI I 

RAZLIKE IZMEņU 

VLASTITE I 

FRANKOFONSKIH 

KULTURA . 

- uoļava sliļnosti i razlike u kulturnim 

obiļajima, proslavama i igrama u 

Hrvatskoj i frankofonskim zemljama 
- navodi i opisuje navike iz 

svakodnevice govornika hrvatskoga i 

govornika francuskoga jezika 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

navodi minimum  

osnovnih sliļnosti i razlika 

izmeĽu vlastite i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ navodi dio 

osnovnih sliļnosti i 

razlika izmeĽu vlastite i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik uglavnom 

samostalno navodi 

veĺinu osnovnih sliļnosti 

i razlika izmeĽu vlastite i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik samostalno navodi 

gotovo sve osnovne sliļnosti 

i razlike izmeĽu vlastite i 

frankofonskih kultura. 

B.5.2 
UĻENIK SE KORISTI 

PRIKLADNIM  
OBRASCIMA 

OPHOņENJA TIPIĻNIMA 

ZA FRANKOFONSKU 

KULTURU U POZNATIM 

SITUACIJAMA. 

- na temelju autentiļnih sadrģaja 

razlikuje razliļite obrasce uljudnog 

ophoĽenja 
- navodi primjere uljudnog ophoĽenja 

tipiļne za frankofonsku kulturu 
- odabire prikladne obrasce uljudnog 

ophoĽenja 

Uļenik se uz stalnu 

pomoĺ koristi 

minimumom prikladnih 

obrazaca  
ophoĽenja tipiļnih za 

frankofonsku kulturu u 

poznatim situacijama. 

Uļenik se uz povremenu 

pomoĺ koristi dijelom 

prikladnih obrazaca  
ophoĽenja tipiļnih za 

frankofonsku kulturu u 

poznatim situacijama. 

Uļenik se uglavnom 

samostalno koristi 

veĺinom prikladnih 

obrazaca 
ophoĽenja tipiļnih za 

frankofonsku kulturu u 

poznatim situacijama. 

Uļenik se samostalno koristi 

gotovo svim prikladnim 

obrascima ophoĽenja 

tipiļnima za frankofonsku 

kulturu u poznatim 

situacijama. 

B.5.3 
UĻENIK UOĻAVA 

OSNOVNE HRVATSKE I 

- pronalazi primjere osnovnih stereotipa 

o svojoj i frankofonskoj kulturi u 

meĽukulturnim situacijama 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

uoļava minimum  

osnovnih hrvatskih i 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ uoļava dio 

osnovnih hrvatskih i 

Uļenik uglavnom 

samostalno uoļava 

veĺinu osnovnih 

Uļenik samostalno uoļava 

gotovo sve osnovne hrvatske 

i frankofonske kulturne 
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FRANKOFONSKE 

KULTURNE STEREOTIPE. 
- daje primjere osnovnih stereotipa o 

svojoj i frankofonskoj kulturi 
frankofonskih kulturnih 

stereotipa. 
frankofonskih kulturnih 

stereotipa. 
hrvatskih i frankofonskih 

kulturnih stereotipa. 
stereotipe. 

 

DOMENA C : SAMOSTALNOST U OVLAD AVANJU JEZIKOM (5.R) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.5.1 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

JEDNOSTAVNE 

STRATEGIJE ZA 

SLUĠANJE I ĻITANJE U 

SKLADU S VLASTITIM 

STILOM UĻENJA. 

- upoznaje vlastiti stil uļenja 
- razlikuje jednostavne strategije koje 

odgovaraju razliļitim stilovima uļenja 
- isprobava i odabire jednostavne 

strategije za sluġanje i ļitanje u skladu s 

vlastitim stilom uļenja 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje jednostavne 

strategije za sluġanje i 

ļitanje u skladu s vlastitim 

stilom uļenja. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje u skladu 

s vlastitim stilom uļenja. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje u skladu 

s vlastitim stilom uļenja. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje jednostavne 

strategije za sluġanje i ļitanje 

u skladu s vlastitim stilom 

uļenja. 

C.5.2 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

JEDNOSTAVNE 

STRATEGIJE ZA PISANJE 

I GOVORENJE U SKLADU 

S VLASTITIM STILOM 

UĻENJA. 

- upoznaje vlastiti stil uļenja 
-razlikuje jednostavne strategije koje 

odgovaraju razliļitim stilovima uļenja 
- isprobava i odabire jednostavne 

strategije za pisanje i govorenje u skladu 

s vlastitim stilom uļenja 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje u skladu s 

vlastitim stilom uļenja. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje u 

skladu s vlastitim stilom 

uļenja. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje u 

skladu s vlastitim stilom 

uļenja. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje u skladu s vlastitim 

stilom uļenja. 

C.5.3 
UĻENIK SE KORISTI 

INFORMACIJAMA IZ 

RAZLIĻITIH IZVORA NA 

CILJNOME JEZIKU. 

- u skladu s potrebama traģi i pronalazi 

razliļite izvore informacija 
- u skladu s potrebama pronalazi 

odgovarajuĺe informacije 
- objaġnjava i upotrebljava osnovne 

informacije iz razliļitih izvora 

Uļenik se uz stalnu 

pomoĺ koristi 

informacijama iz razliļitih 

izvora na ciljnome jeziku. 

Uļenik se uz povremenu 

pomoĺ koristi 

informacijama iz 

razliļitih izvora na 

ciljnome jeziku. 

Uļenik se uglavnom 

samostalno koristi 

informacijama iz 

razliļitih izvora na 

ciljnome jeziku. 

Uļenik se samostalno koristi 

informacijama iz razliļitih 

izvora na ciljnome jeziku. 
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PREPORUKE ZA OSTVARI VANJE ISHODA U DOMEN I SAMOSTALNOST U OVL ADAVANJU JEZIKOM U 2. ODGOJNO-OBRAZOVNOME CIKLUSU  
 
Primjeri strategija  

- sluģenje ilustracijama i razliļitim neverbalnim sredstvima u receptivnim i produktivnim djelatnostima 

- oponaġanje francuskih glasova i intonacije 

- zakljuļivanje o znaļenju rijeļi i izraza na temelju unutarjeziļnih i izvanjeziļnih sliļnosti 

- pozorno ļitanje uputa i usmjeravanje pozornosti pri sluġanju i ļitanju 

- traģenje pomoĺi zbog nerazumijevanja govorene rijeļi, reļenice ili teksta ili nemoguĺnosti oblikovanja reļenice ili teksta 

- provjeravanje toļnosti prepisanoga ili napisanoga 

- uoļavanje vlastitih odstupanja i odstupanja drugih uļenika te samoispravljanje 

- traģenje pomoĺi za suoļavanje s moguĺim negativnim emocijama u receptivnim ili produktivnim djelatnostima 

 
Metodiļke preporuke 

- Uļenicima se strategije predstavljaju eksplicitno - koristeĺi metajezik primjeren dobi uļenika, i integrirano - tijekom komunikacijskih aktivnosti koje su dovoljno izazovne da 

uļenici imaju potrebu primijeniti strategije.  
- O strategijama se redovito razgovara, individualno i skupno prije, tijekom i nakon razliļitih komunikacijskih aktivnosti. 
- Za svaku predstavljenu strategiju objaġnjava se razlog primjene i naļin njezine primjene te se navode komunikacijske aktivnosti u kojima im pojedina strategija moģe pomoĺi.  
- Uļenike se otvoreno i kontinuirano potiļe na sustavnu primjenu strategija u svim jeziļnim djelatnostima, i to osobito onih koje odgovaraju njihovu primarnome stilu uļenja, 

no potiļe ih se i na primjenjivanje drugih strategija. 
- Uļenike se potiļe i na transfer opĺih strategija uļenja, kao i onih usvojenih u okviru nastave drugih stranih jezika. 
- Kako bi vrednovali uporabu strategija i potvrdili vaģnost njihova koriġtenja, uļenici provode razredna istraģivanja, vode dnevnik uporabe strategija, ispunjavaju upitnike, 

koriste se tehnikom glasnoga razmiġljanja i sl. 

6. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA  

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.6.1 - pokazuje razumijevanje kratkoga i vrlo Uļenik minimalno Uļenik djelomiļno Uļenik uglavnom Uļenik gotovo u potpunosti 
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UĻENIK RAZUMIJE 

KRATKI I VRLO 

JEDNOSTAVNI TEKST U 

PRILAGOņENOME 

GOVORU. 

jednostavnoga audio i audiovizualnoga 

teksta 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu poznate tematike 

razumije kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, uz 

ponavljanje. 

razumije kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, uz 

ponavljanje. 

razumije kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, uz 

ponavljanje. 

razumije kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, uz 

ponavljanje. 

A.6.2 
UĻENIK RAZUMIJE 

KRATKI I VRLO 

JEDNOSTAVNI PISANI 

TEKST. 

- pokazuje razumijevanje kratkoga i vrlo 

jednostavnoga pisanog ili 

multimodalnoga teksta poznate tematike 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

Uļenik minimalno 

razumije kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst.  

Uļenik djelomiļno 

razumije kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst. 

Uļenik uglavnom 

razumije kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst.  

Uļenik gotovo u potpunosti 

razumije kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst.  

A.6.3 
UĻENIK PIĠE KRATKI I 

VRLO JEDNOSTAVNI 

TEKST NA TEMELJU 

PREDLOĠKA. 

- oblikuje i piġe kratki i vrlo jednostavni 

tekst na temelju predloġka 
- opisuje svoju okolinu, radnje i 

dogaĽaje na temelju predloġka 
- povezuje niz reļenica u logiļnu cjelinu 
- sudjeluje u vrlo jednostavnoj pisanoj 

interakciji o poznatim temama 

primjenjujuĺi odgovarajuĺa druġtveno-

jeziļna pravila 
- koristi se odgovarajuĺim vokabularom, 

vrlo jednostavnim jeziļnim strukturama, 

vrlo jednostavnim veznicima i 

primjenjuje pravopisna pravila 
- koristi se kreativnim tehnikama u 

oblikovanju teksta 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

piġe kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno piġe kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno piġe 

kratki i vrlo jednostavni tekst. 

A.6.4 
UĻENIK GOVORI 

KRATKI I VRLO 

JEDNOSTAVNI TEKST NA 

TEMELJU PREDLOĠKA. 

- oblikuje i izgovara kratki i vrlo 

jednostavni tekst na temelju predloġka 
- opisuje osobe i imenuje jednostavne 

radnje, stvari i pojave iz svoga 

okruģenja na temelju predloġka 
- koristi se odgovarajuĺim vokabularom, 

vrlo jednostavnim jeziļnim strukturama 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

govori kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno govori kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno govori 

kratki i vrlo jednostavni tekst. 



 

ς52 
 

i vrlo jednostavnim veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 

A.6.5 
UĻENIK SUDJELUJE U 

KRATKOME I VRLO 

JEDNOSTAVNOME 

VOņENOM 

RAZGOVORU.  
 

- zapoļinje, odrģava i zakljuļuje kratki i 

vrlo jednostavni razgovor poznate 

tematike  
- postavlja vrlo kratka i vrlo jednostavna 

pitanja i odgovara na njih 
- koristi se odgovarajuĺim vokabularom, 

vrlo jednostavnim jeziļnim strukturama 

i vrlo jednostavnim veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 
- sudjeluje u razgovoru primjenjujuĺi 

odgovarajuĺa druġtveno-jeziļna pravila  

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

sudjeluje u vrlo kratkome i 

vrlo jednostavnome 

razgovoru.  

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno sudjeluje u vrlo 

kratkome i vrlo 

jednostavnome 

razgovoru. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno  
sudjeluje u vrlo kratkome 

i vrlo jednostavnome 

razgovoru.  

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno sudjeluje 

u vrlo kratkome i vrlo 

jednostavnome razgovoru.  

 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA  (6.R) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

B.6.1 
UĻENIK POVEZUJE 

JEDNOSTAVNE 

ĻINJENICE O VLASTITOJ 

I FRANKOFONSKOJ 

KULTURI SA STEĻENIM 

ZNANJEM I ISKUSTVOM. 

- povezuje svoja znanja i ģivotna 

iskustva s osnovnim ļinjenicama o 

frankofonskoj i vlastitoj kulturi 
- opisuje jednostavne ļinjenice 

specifiļne za frankofonsku i vlastitu 

kulturu 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

povezuje minimum 

jednostavnih ļinjenica o 

vlastitoj i frankofonskoj 

kulturi sa steļenim 

znanjem i iskustvom. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ povezuje dio 

jednostavnih ļinjenica o 

vlastitoj i frankofonskoj 

kulturi sa steļenim 

znanjem i iskustvom. 

Uļenik uglavnom 

samostalno povezuje 

veĺinu jednostavnih 

ļinjenica o vlastitoj i 

frankofonskoj kulturi sa 

steļenim znanjem i 

iskustvom. 

Uļenik samostalno povezuje 

gotovo sve jednostavne 

ļinjenice o vlastitoj i 

frankofonskoj kulturi sa 

steļenim znanjem i 

iskustvom. 
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B.6.2 
UĻENIK UOĻAVA 

OBRASCE PONAĠANJA I 

OPHOņENJA TIPIĻNE ZA 

FRANKOFONSKU 

KULTURU. 

- uoļava naļine oslovljavanja vrġnjaka i 

odraslih u stvarnim i simuliranim 

meĽukulturnim situacijama 
- uoļava naļine ponaġanja frankofona u 

razliļitim poznatim situacijama 
- usporeĽuje naļine ponaġanja 

frankofona i pripadnika hrvatske kulture 

u poznatim situacijama 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

uoļava minimum 

obrazaca ponaġanja i 

ophoĽenja tipiļnih za 

frankofonsku kulturu.  

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ uoļava dio 

obrazaca ponaġanja i 

ophoĽenja tipiļnih za 

frankofonsku kulturu.  

Uļenik uglavnom 

samostalno uoļava 

veĺinu obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja 

tipiļnih za frankofonsku 

kulturu. 

Uļenik samostalno uoļava 

gotovo sve obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja 

tipiļnih za frankofonsku 

kulturu. 

B.6.3 
UĻENIK PRIHVAĹA 

RAZLIĻITOSTI I 

PREPOZNAJE 

VRIJEDNOSTI SKLADNIH 

MEņULJUDSKIH I 

MEņUKULTURNIH 

ODNOSA.  

 - opisuje osnovne karakteristike i 

zajedniļke interese svojih i 

frankofonskih vrġnjaka 
- pozitivno reagira na primjere 

kvalitetnih meĽukulturnih odnosa  

 
 
 
Uļenik spontano prihvaĺa razliļitosti i prepoznaje vrijednosti skladnih meĽuljudskih i meĽukulturnih odnosa. 

 

DOMENA C : SAMOSTALNOST U OVLAD AVANJU JEZIKOM (6.R) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.6.1 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

JEDNOSTAVNE 

STRATEGIJE ZA 

SLUĠANJE I ĻITANJE 

PRIMJERENE 

RAZLIĻITIM 

POTREBAMA. 

- razlikuje jednostavne strategije 

primjerene razliļitim potrebama 
- procjenjuje doprinos pojedine 

jednostavne strategije rjeġavanju 

zadatka  
- u skladu s razliļitim zadacima odabire 

i kombinira jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje jednostavne 

strategije za sluġanje i 

ļitanje primjerene 

razliļitim potrebama. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje 

primjerene razliļitim 

potrebama. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje 

primjerene razliļitim 

potrebama. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje jednostavne 

strategije za sluġanje i ļitanje 

primjerene razliļitim 

potrebama. 
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C.6.2 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

JEDNOSTAVNE 

STRATEGIJE ZA PISANJE 

I GOVORENJE 

PRIMJERENE 

RAZLIĻITIM 

POTREBAMA. 

- razlikuje jednostavne strategije 

primjerene razliļitim potrebama 
- procjenjuje doprinos pojedine 

jednostavne strategije rjeġavanju 

zadatka  
- u skladu s razliļitim zadacima 
odabire i kombinira jednostavne 

strategije za pisanje i govorenje 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje primjerene 

razliļitim potrebama. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje 

primjerene razliļitim 

potrebama. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje 

primjerene razliļitim 

potrebama. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje primjerene 

razliļitim potrebama. 

C.6.3 
UĻENIK ORGANIZIRA 

INFORMACIJE IZ 

RAZLIĻITIH IZVORA NA 

CILJNOME JEZIKU. 

- u skladu s potrebama traģi i odabire 

informacije iz razliļitih izvora 
- na razliļite naļine organizira, saģima, 

kombinira i predstavlja prikupljene 

informacije 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

organizira informacije iz 

razliļitih izvora na 

ciljnome jeziku. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ organizira 

informacije iz razliļitih 

izvora na ciljnome jeziku. 

Uļenik uglavnom 

samostalno organizira 

informacije iz razliļitih 

izvora na ciljnome jeziku. 

Uļenik samostalno 

organizira informacije iz 

razliļitih izvora na ciljnome 

jeziku. 

 

7. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA  

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.7.1 
UĻENIK RAZUMIJE 

KRATKI I VRLO 

JEDNOSTAVNI 

GOVORENI TEKST. 

- pokazuje razumijevanje kratkoga i vrlo 

jednostavnoga audio i audiovizualnoga 

teksta poznate tematike 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

Uļenik uz ponavljanje 
minimalno razumije 

kratki i vrlo jednostavni 

govoreni tekst. 

Uļenik uz ponavljanje 
djelomiļno razumije 

kratki i vrlo jednostavni 

govoreni tekst. 

Uļenik uz ponavljanje 

uglavnom razumije 

kratki i vrlo jednostavni 

govoreni tekst. 

Uļenik uz ponavljanje 
gotovo u potpunosti razumije 

kratki i vrlo jednostavni 

govoreni tekst. 

A.7.2 - pokazuje razumijevanje kratkoga i Uļenik minimalno Uļenik djelomiļno Uļenik uglavnom Uļenik gotovo u potpunosti 
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UĻENIK RAZUMIJE 

KRATKI I JEDNOSTAVNI 

PISANI TEKST. 

jednostavnoga pisanog ili 

multimodalnoga teksta poznate tematike 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

razumije kratki i 

jednostavni pisani tekst.  
razumije kratki i 

jednostavni pisani tekst.  
razumije kratki i 

jednostavni pisani tekst.  
razumije kratki i jednostavni 

pisani tekst.  

A.7.3 
UĻENIK PIĠE KRATKI I 

VRLO JEDNOSTAVNI 

TEKST. 

- oblikuje i piġe kratki i vrlo jednostavni 

tekst poznate tematike 
- opisuje svoju okolinu, radnje i 

dogaĽaje 
- strukturira vrlo jednostavni tekst u 

logiļnu cjelinu 
- sudjeluje u jednostavnoj pisanoj 

interakciji primjenjujuĺi odgovarajuĺa 

druġtveno-jeziļna pravila 
- koristi se odgovarajuĺim vokabularom, 

jednostavnim jeziļnim strukturama, 

jednostavnim veznicima i primjenjuje 

pravopisna pravila 
- koristi se kreativnim tehnikama u 

pisanju  

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

piġe kratki i vrlo 

jednostavni tekst.  

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno piġe kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe kratki i vrlo 

jednostavni tekst.  

Uļenik samostalno i gotovo u 

potpunosti toļno piġe kratki i 

vrlo jednostavni tekst.  

A.7.4 
UĻENIK GOVORI KRATKI 

I VRLO JEDNOSTAVNI 

TEKST. 

- oblikuje, strukturira i izgovara kratki i 

vrlo jednostavni tekst 
- prepriļava ili priļa priļu na temelju 

vizualnoga ili multimodalnoga 

predloġka 
- koristi se odgovarajuĺim vokabularom, 

jednostavnim jeziļnim strukturama i 

jednostavnim veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

govori kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno govori kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori kratki i 

vrlo jednostavni tekst. 

Uļenik samostalno i gotovo u 

potpunosti toļno govori kratki 

i vrlo jednostavni tekst. 

A.7.5 
UĻENIK SUDJELUJE U 

- zapoļinje, odrģava i zakljuļuje kratki i 

vrlo jednostavni razgovor poznate 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

Uļenik samostalno i gotovo u 

potpunosti toļno sudjeluje u 



 

ς56 
 

KRATKOME I VRLO 

JEDNOSTAVNOME 

RAZGOVORU. 

tematike 
- postavlja jednostavna pitanja i 

odgovara na njih 
- koristi se odgovarajuĺim vokabularom, 

jednostavnim jeziļnim strukturama i 

jednostavnim veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 
- sudjeluje u razgovoru primjenjujuĺi 

odgovarajuĺa druġtveno-jeziļna pravila  

sudjeluje u kratkome i vrlo 

jednostavnome razgovoru.  
 

toļno sudjeluje u 

kratkome i vrlo 

jednostavnome 

razgovoru. 

toļno sudjeluje u 

kratkome i vrlo 

jednostavnome 

razgovoru.  

kratkome i vrlo jednostavnome 

razgovoru.  

 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPE TENCIJA (7.R) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

B.7.1 
UĻENIK  
PRIKAZUJE 

SPECIFIĻNOSTI 

VLASTITE I 

FRANKOFONSKIH 

KULTURA .  

- ukratko iznosi posebnosti kultura na 

temelju usvojenih znanja 
- navodi i svojim rijeļima objaġnjava 

specifiļnosti vlastite i frankofonskih 

kultura 

Uļenik uz stalnu pomoĺ  
prikazuje minimum  

specifiļnosti vlastite i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ prikazuje dio 

specifiļnosti vlastite i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik uglavnom 

samostalno prikazuje 

veĺinu specifiļnosti 

vlastite i frankofonskih 

kultura. 

Uļenik samostalno 

prikazuje gotovo sve 

specifiļnosti vlastite i 

frankofonskih kultura. 

B.7.2 
UĻENIK SE KORISTI 

FRANKOFONSKIM 

OBRASCIMA PONAĠANJA 

I OPHOņENJA U 

POZNATOJ SITUACIJI. 

- prilagoĽava svoje ponaġanje 

francuskome pri sudjelovanju u kratkim 

i jednostavnim autentiļnim i 

simuliranim situacijama 
- primjenjuje osnovne frankofonske 

obrasce ponaġanja u poznatim 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

koristi minimum  

frankofonskih obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja u 

poznatoj situaciji. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ koristi dio 

frankofonskih obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja u 

poznatoj situaciji. 

Uļenik uglavnom 

samostalno koristi 

veĺinu frankofonskih 

obrazaca ponaġanja i 

ophoĽenja u poznatoj 

situaciji. 

Uļenik samostalno koristi 

gotovo sve frankofonske 

obrasce ponaġanja i 

ophoĽenja u poznatoj 

situaciji. 
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situacijama 

B.7.3 
UĻENIK RAZVIJA 

POZITIVNU PERCEPCIJU 

MEņULJUDSKIH I 

MEņUKULTURNIH 

ODNOSA NADILAZEĹI 

STEREOTIPE I 

PREDRASUDE. 

- planira i ostvaruje zajedniļke 

aktivnosti, zadatke ili projekte s 

frankofonim vrġnjacima. 
- uoļava i procjenjuje situacije u kojima 

stereotipi i predrasude ugroģavaju 

kvalitetne meĽuljudske odnose 

 
Uļenik razvija pozitivnu percepciju meĽuljudskih i meĽukulturnih odnosa nadilazeĺi stereotipe i predrasude. 
 
 

 

DOMENA C : SAMOSTALNOST U OVLAD AVANJU JEZIKOM (7.R) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.7.1 
UĻENIK DOVODI U VEZU 

PRIMJENU STRATEGIJA 

ZA SLUĠANJE I ĻITANJE 

S USPJEHOM U 

SLUĠANJU I ĻITANJU. 
 

- istiļe i odreĽuje vaģnost primjene 

strategija za uspjeh u sluġanju i ļitanju 
- raspravlja o uzroļno-posljediļnoj vezi 

izmeĽu strategija za sluġanje i ļitanje i 

uspjeha u sluġanju i ļitanju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

dovodi u vezu primjenu 

strategija za pisanje i 

govorenje s uspjehom u 

sluġanju i ļitanju. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ dovodi u vezu 

primjenu strategija za 

pisanje i govorenje s 

uspjehom u sluġanju i 

ļitanju. 

Uļenik uglavnom 

samostalno dovodi u 

vezu primjenu strategija 

za pisanje i govorenje s 

uspjehom u sluġanju i 

ļitanju. 

Uļenik samostalno dovodi u 

vezu primjenu strategija za 

pisanje i govorenje s 

uspjehom u sluġanju i ļitanju. 

C.7.2 
UĻENIK DOVODI U VEZU 

PRIMJENU STRATEGIJA 

ZA PISANJE I 

GOVORENJE S 

USPJEHOM U PISANJU I 

GOVORENJU. 

- istiļe i odreĽuje vaģnost primjene 

strategija za uspjeh u sluġanju i ļitanju 
- raspravlja o uzroļno-posljediļnoj vezi 

izmeĽu strategija za sluġanje i ļitanje i 

uspjeha u sluġanju i ļitanju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

dovodi u vezu primjenu 

strategija za pisanje i 

govorenje s uspjehom u 

pisanju i govorenju. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ dovodi u vezu 

primjenu strategija za 

pisanje i govorenje s 

uspjehom u pisanju i 

govorenju. 

Uļenik uglavnom 

samostalno dovodi u 

vezu primjenu strategija 

za pisanje i govorenje s 

uspjehom u pisanju i 

govorenju. 

Uļenik samostalno dovodi u 

vezu primjenu strategija za 

pisanje i govorenje s 

uspjehom u pisanju i 

govorenju. 
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C.7.3 
UĻENIK VREDNUJE 

IZVORE INFORMACIJA 

POTREBNE ZA UĻENJE 

CILJNOGA JEZIKA. 

- usporeĽuje i procjenjuje razliļite 

izvore informacija prema unaprijed 

izraĽenim kriterijima 
-navodi ļimbenike koji odreĽuju 

kvalitetu izvora informacija 
- prepoznaje i odabire kvalitetne izvore 

informacija 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

vrednuje izvore 

informacija potrebne za 

uļenje ciljnoga jezika. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ vrednuje izvore 

informacija potrebne za 

uļenje ciljnoga jezika. 

Uļenik uglavnom 

samostalno vrednuje 

izvore informacija 

potrebne za uļenje 

ciljnoga jezika. 

Uļenik samostalno vrednuje 

izvore informacija potrebne 

za uļenje ciljnoga jezika. 

8. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA  

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.8.1 
UĻENIK RAZUMIJE 

KRATKI I JEDNOSTAVNI 

GOVORENI TEKST. 

- pokazuje razumijevanje kratkoga i 

jednostavnoga audio i audiovizualnoga 

teksta poznate tematike 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 
 

Uļenik uz ponavljanje 
minimalno razumije 

kratki i jednostavni 

govoreni tekst. 

Uļenik uz ponavljanje 
djelomiļno razumije 

kratki i jednostavni 

govoreni tekst. 
 

Uļenik uz ponavljanje 
uglavnom razumije 

kratki i jednostavni 

govoreni tekst. 
 

Uļenik uz ponavljanje 

gotovo u potpunosti 

razumije kratki i jednostavni 

govoreni tekst. 
 

A.8.2 
UĻENIK RAZUMIJE 

SREDNJE DUGI I 

JEDNOSTAVNI PISANI 

TEKST. 

- pokazuje razumijevanje srednje 

dugoga i jednostavnoga pisanog ili 

multimodalnoga teksta 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

Uļenik minimalno 

razumije srednje dugi i 

jednostavni pisani tekst. 
 

Uļenik djelomiļno 

razumije srednje dugi i 

jednostavni pisani tekst. 
 

Uļenik uglavnom 

razumije srednje dugi i 

jednostavni pisani tekst. 
 

Uļenik gotovo u potpunosti 

razumije srednje dugi i 

jednostavni pisani tekst. 

A.8.3 - oblikuje i piġe kratki i jednostavni Uļenik uz stalnu pomoĺ Uļenik uz povremenu Uļenik uglavnom Uļenik samostalno i gotovo 
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UĻENIK PIĠE KRATKI I 

JEDNOSTAVNI TEKST.  
tekst poznate tematike 
- strukturira tekst u logiļnu cjelinu 
- sudjeluje u jednostavnoj pisanoj 

interakciji primjenjujuĺi odgovarajuĺa 

druġtveno-jeziļna pravila 
- koristi se odgovarajuĺim vokabularom, 

jednostavnim jeziļnim strukturama i 

jednostavnim veznicima i primjenjuje 

pravopisna pravila 
- koristi se kreativnim tehnikama u 

pisanju 

zadovoljavajuĺe toļno 

piġe kratki i jednostavni 

tekst. 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno piġe kratki i 

jednostavni tekst. 
 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe kratki i 

jednostavni tekst. 
 

u potpunosti toļno piġe 

kratki i jednostavni tekst. 
 

A.8.4 
UĻENIK GOVORI 

KRATKI I JEDNOSTAVNI 

TEKST.  

- oblikuje, strukturira i izgovara kratak i 

jednostavan tekst  
- opisuje poznate situacije, odnose i 

prepriļava dogaĽaje 
- prepriļava ili priļa priļu na temelju 

vizualnoga i multimodalnoga predloġka 
- koristi se odgovarajuĺim vokabularom, 

jednostavnim jeziļnim strukturama i 

jednostavnim veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

govori kratki i jednostavni 

tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno govori kratki i 

jednostavni tekst. 
 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori kratki i 

jednostavni tekst. 
 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno govori 

kratki i jednostavni tekst. 
 

A.8.5 
UĻENIK SUDJELUJE U 

KRATKOME I 

JEDNOSTAVNOME 

RAZGOVORU. 

- zapoļinje, odrģava i zakljuļuje kratak i 

jednostavan razgovor nepoznate 

tematike  
- postavlja pitanja i odgovara na njih 
- koristi se odgovarajuĺim vokabularom, 

jednostavnim jeziļnim strukturama i 

jednostavnim veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove i 

primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 
- sudjeluje u razgovoru primjenjujuĺi 

Uļenik uz stalnu pomoĺ i 

zadovoljavajuĺe toļno 

sudjeluje u kratkome i 

jednostavnome razgovoru.  
  

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno sudjeluje u 

kratkome i 

jednostavnome 

razgovoru.  
 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno sudjeluje u 

kratkome i 

jednostavnome 

razgovoru.  
  

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno sudjeluje 

u kratkome i jednostavnome 

razgovoru.  
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odgovarajuĺa druġtveno-jeziļna pravila 

PREPORUKE ZA OSTVARI VANJE ISHODA U DOMEN I KOMUNIKACIJSKA JEZ IĻNA KOMPETENCIJA U 3. ODGOJNO-OBRAZOVNOME CIKLUSU  
 
tǊŜǇƻǊǳőŜƴŜ ǘŜƳŜ ƛ ƭŜƪǎƛőƪƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ 
ζSvijet i jaη 

- ƳƧŜǎǘƻ ǳ ƪƻƧŜƳ ȌƛǾƛƳΣ ƎǊŀŘƻǾƛ ƛ ȊƴŀƳŜƴƛǘƻǎǘƛΣ ƧŀǾƴƛ ǇǊƻǎǘƻǊƛΣ ǇǊƻƳŜǘΣ ŜƪƻƭƻƎƛƧŀ  
- svakodnevne aktivnosti, prehrana, zdravlje i osobna higijena 
- ǎƭƻōƻŘƴƻ ǾǊƛƧŜƳŜ ƛ ŘǊǳȌŜƴƧŜΣ ǇǊƛƧŀǘŜƭƧǎǘǾŀΣ ƎƭŀȊōŀ ƛ ǎǇƻǊǘΣ ǾŀȌƴŜ ƭƛőƴƻǎǘƛ 

 
tǊŜǇƻǊǳőŜƴŜ ƧŜȊƛőƴŜ ŦǳƴƪŎƛƧŜ 

- ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŜ ƻŘǊŜŚŜƴƻǎǘƛΣ ƴŜƻŘǊŜŚŜƴƻǎǘƛ ƛ ǇƻǎǾƻƧƴƻǎǘƛ 
- ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŜ ƻŘƴƻǎŀ ƛȊƳŜŚǳ ǎǘǾŀǊƛΣ ōƛŏŀ ƛ ǇƻƧŀǾŀ 
- ƛȊǊƛŎŀƴƧŜ ƪƻƭƛőƛƴŜ 
- ǎƴŀƭŀȌŜƴƧŜ ǳ ǇǊƻǎǘƻǊǳ ƛ ǾǊŜƳŜƴǳ 
- izricanje uputa 
- ǇǊŜǇǊƛőŀǾŀƴƧŜ ŘƻƎŀŚŀƧŀ ƛ ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŜ ƻŘƴƻǎŀ ǳ ǾǊŜƳŜƴǳ όǎŀŘŀǑƴƧŜ ǾǊƛƧŜƳŜ ƎƭŀƎƻƭŀΣ ǇǊƻǑƭƻ ǎǾǊǑŜƴƻ ǾǊƛƧŜƳŜΣ ƧŜŘƴƻǎǘŀǾƴƛ ƻōƭƛƪ ōǳŘǳŏŜƎ ǾǊŜƳŜƴŀύ 
- ǇƻǾŜȊƛǾŀƴƧŜ ƛŘŜƧŀ ƛ ŘƻƎŀŚŀƧŀ ƧŜŘƴƻǎǘŀǾƴƛƳ ǾŜȊƴƛŎƛƳŀ ƛ ǾŜȊƴƛƳ ǊƛƧŜőƛƳŀ όŘΩŀōƻǊŘΣ ǇǳƛǎΣ ŜƴǎǳƛǘŜΣ ŜƴŦƛƴΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜύ 

 
aŜǘƻŘƛőƪŜ ǇǊŜǇƻǊǳƪŜ  

- ¦őŜƴƧŜ ƛ ǇƻǳőŀǾŀƴƧŜ ǘŜƳŜƭƧƛ ǎŜ ƴŀ ƪƻƳǳƴƛƪŀŎƛƧǎƪƛƳ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛƳŀΣ ŀ ǇǊƛǎǘǳǇ ǳőŜƴƧǳ ƛ ǇƻǳőŀǾŀƴƧǳ ƧŜ ƪƻƎƴƛǘƛǾŀƴΦ {Ǿƛ ƴƻǾƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ ǳǎǾŀƧŀƧǳ ǎŜ ǳ ƪƻƴǘŜƪǎǘǳ ƛ ƛƴŘǳƪǘƛǾƴƻ ǳȊ 
ǇƻǎǘǳǇƴƻ ǳǾƻŚŜƴƧŜ ƳŜǘŀƧŜȊƛƪŀ ƪƻƧƛ ƧŜ ǇǊƛƳƧŜǊŜƴ ŘƻōƛΣ ǊŀȊƛƴƛ ƧŜȊƛőƴƻƎŀ ǊŀȊǾƻƧŀ ƛ ƛǎƪǳǎǘǾǳ ǳőŜƴƛƪŀΦ 

- LȊƎƻǾƻǊ ǎŜ ǳǾƧŜȌōŀǾŀ ŎƛƭƧŀƴƛƳ ǎƭǳǑŀƴƧŜƳ ƛ ƛȊƎƻǾŀǊŀƴƧŜƳΦ 
- [Ŝƪǎƛőƪƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ ǎŜ ƻŘŀōƛǊǳ ǇǊƛƳƧŜǊŜƴƻ ǊŀȊǾƻƧƴƻƧ Řƻōƛ ǳőŜƴƛƪŀΣ ǾƻŘŜŏƛ Ǌŀőǳƴŀ ƻ ƪƻǊŜƭŀŎƛƧƛ ǎ ŘǊǳƎƛƳ ƴŀǎǘŀǾƴƛƳ ǇǊŜŘƳŜǘƛƳŀ ƛ ƳŜŚǳǇǊŜŘƳŜǘƴƛƳ ǘŜƳŀƳŀΦ /ƛƪƭƛőƪƛ ǎŜ ǇƻƴŀǾƭƧŀƧǳ 
ƛ ǇǊƻǑƛǊǳƧǳ ǳ ƻŘƴƻǎǳ ƴŀ ǇǊŜǘƘƻŘƴƛ ŎƛƪƭǳǎΦ 

- WŜȊƛőƴŜ ǎǘǊǳƪǘǳǊŜ ǎŜ ǇǊƻǑƛǊǳƧǳ ǳ ƻŘƴƻsu na prŜǘƘƻŘƴƛ ŎƛƪƭǳǎΦ ¦őŜƴƛƪŜ ǎŜ ǇƻǘƛőŜ ƴŀ ǳƻőŀǾŀƴƧŜ ǎǘǊǳƪǘǳǊƴƛƘ ŀƴŀƭƻƎƛƧŀ ƛ ȊŀƪƭƧǳőƛǾŀƴƧŜ ƴŀ ǘŜƳŜƭƧǳ ōǊƻƧƴƛƘ ǇǊƛƳƧŜǊŀ ƛȊ ŎƛƭƧƴƻƎŀ 
ƧŜȊƛƪŀΣ ŀƭƛ ƛ ǳǎǇƻǊŜŘōƻƳ ǎ ƳŀǘŜǊƛƴǎƪƛƳ ƛ ŘǊǳƎƛƳ ƧŜȊƛŎƛƳŀ ƛ ƧŜȊƛőƴƛƳ ǾŀǊƛƧŜǘŜǘƛƳŀΦ 

- bŀǎǘŀǾŀ ǎŜ ǳ ƴŀőŜƭǳ ƻŘǾƛƧŀ ƴŀ ŦǊŀƴŎǳǎƪƻƳŜ ƧŜȊƛƪǳΣ ŀ ƳŀǘŜǊƛƴǎƪƛ ƛ ŘǊǳƎƛ ƧŜȊƛŎƛ ƛ ƧŜȊƛőƴƛ ǾŀǊƛƧŜǘŜǘƛ ƪƻǊƛǎǘŜ ǎŜ Ȋŀ ǳǎǇƻǊŜŘōǳ ƛ Ȋŀ ƻƭŀƪǑŀǾŀƴƧŜ ǇǊƛƧŜƴƻǎŀ ȊƴŀƴƧŀ ƛ ƧŜȊƛőƴƛƘ ǇǊijenosa 

- hōƭƛŎƛ ǾǊŜŘƴƻǾŀƴƧŀ ǳőŜƴƧŀ ōƛǘƴƻ ǎŜ ƴŜ ǊŀȊƭƛƪǳƧǳ ƻŘ ǳƻōƛőŀƧŜƴƛƘ ƴŀǎǘŀǾƴƛƘ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛΦ 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA  KOMPETENCIJA (8.R) 

ISHODI  RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  
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ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

B.8.1 
UĻENIK UOĻAVA 

VRIJEDNOSTI VLASTITE 

KULTURE I 

FRANKOFONSKIH 

KULTURA . 

- spoznaje vrijednosti vlastite kulture i 

frankofonskih kultura koristeĺi se 

primjerenim tekstovima i razliļitim 

medijima 
- povezuje usvojene ļinjenice o vlastitoj 

i frankofonskoj kulturi s njihovim 

vrijednostima 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

uoļava vrijednosti vlastite 

kulture i frankofonskih 

kultura. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ uoļava vrijednosti 

vlastite kulture i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik uglavnom 

samostalno uoļava 

vrijednosti vlastite kulture 

i frankofonskih kultura. 

Uļenik samostalno uoļava 

vrijednosti vlastite kulture i 

frankofonskih kultura. 

B.8.2 
UĻENIK PRILAGOņAVA 

SVOJE OBRASCE 

PONAĠANJA I 

OPHOņENJA U 

MEņUKULTURNIM 

SUSRETIMA. 

- prilagoĽava svoje ponaġanje u 

meĽukulturnim susretima s 

frankofonima 
- usporeĽuje i koristi se odgovarajuĺim 

izrazima pristojnosti tipiļnima za 

frankofonsku kulturu u 

meĽukulturnome susretu 
- prikladno se ponaġa i oslovljava 

vrġnjake i odrasle u stvarnim i 

simuliranim meĽukulturnim situacijama 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

prilagoĽava minimum  

svojih obrazaca ponaġanja 

i ophoĽenja u 

meĽukulturnim susretima. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ prilagoĽava dio 

svojih obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja u 

meĽukulturnim 

susretima. 

Uļenik uglavnom 

samostalno prilagoĽava 

veĺinu svojih obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja u 

meĽukulturnim susretima. 

Uļenik samostalno 

prilagoĽava gotovo sve svoje 

obrasce ponaġanja i 

ophoĽenja u meĽukulturnim 

susretima. 

B.8.3 
UĻENIK POĠTUJE 

RAZLIKE IZMEņU 

VLASTITE I 

FRANKOFONSKIH 

KULTURA U 

MEņUKULTURNIM 

SUSRETIMA. 

- daje primjere sliļnosti i razlika 

ģivotnih stilova hrvatskih i 

frankofonskih graĽana 
- prihvaĺa i poġtuje sliļnosti i razlike 

izmeĽu ģivotnih stilova hrvatskih i 

frankofonskih graĽana 
- pozitivno reagira na razlike i izraģava 

interes za razvijanje meĽukulturnih 

odnosa 

 
 
 
 
Uļenik spontano poġtuje razlike izmeĽu vlastite i frankofonskih kultura u meĽukulturnim susretima. 
 

DOMENA C SAMOSTALNOS T U OVLADAVANJU JEZIKOM (8.R) 



 

ς62 
 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.8.1 
UĻENIK VREDNUJE 

KORIĠTENE STRATEGIJE 

ZA SLUĠANJE I ĻITANJE. 

- analizira uļinkovitost strategija za 

sluġanje i ļitanje i drugih strategija koje 

mu olakġavaju razumijevanje tekstova 
- objaġnjava, razlikuje i primjenjuje 

strategije koje mu osiguravaju najveĺu 

uļinkovitost u sluġanju i ļitanju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

vrednuje koriġtene 

strategije za sluġanje i 

ļitanje. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ vrednuje 

koriġtene strategije za 

sluġanje i ļitanje. 

Uļenik uglavnom 

samostalno vrednuje 

koriġtene strategije za 

sluġanje i ļitanje. 

Uļenik samostalno vrednuje 

koriġtene strategije za 

sluġanje i ļitanje. 

C.8.2 
UĻENIK VREDNUJE 

KORIĠTENE STRATEGIJE 

ZA PISANJE I 

GOVORENJE. 

- analizira uļinkovitost strategija za 

pisanje i govorenje i drugih strategija 

koje mu olakġavaju pisanje i govor 
- objaġnjava, razlikuje i primjenjuje 

strategije koje mu osiguravaju najveĺu 

uļinkovitost u pisanju i govorenju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

vrednuje koriġtene 

strategije za pisanje i 

govorenje. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ vrednuje 

koriġtene strategije za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik uglavnom 

samostalno vrednuje 

koriġtene strategije za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik samostalno vrednuje 

koriġtene strategije za pisanje 

i govorenje. 

C.8.3 
UĻENIK VREDNUJE 

RAZLIĻITE 

INFORMACIJE IZ IZVORA 

NA CILJNOME JEZIKU. 

- prikuplja, usporeĽuje i kritiļki 

analizira informacije iz razliļitih izvora 
- navodi ļimbenike koji odreĽuju 

kvalitetu informacije 
- procjenjuje vjerodostojnost 

informacija 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

vrednuje razliļite 

informacije iz izvora na 

ciljnome jeziku. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ vrednuje razliļite 

informacije iz izvora na 

ciljnome jeziku. 

Uļenik uglavnom 

samostalno vrednuje 

razliļite informacije iz 

izvora na ciljnome jeziku. 
 

Uļenik samostalno vrednuje 

razliļite informacije iz izvora 

na ciljnome jeziku. 

PREPORUKE ZA OSTVARI VANJE ISHODA U DOMEN I SAMOSTALNOST U OVL ADAVANJU JEZIKOM U 3. ODGOJNO-OBRAZOVNOME CIKLUSU  
 
Primjeri strategija  

- povezivanje novih rijeļi s poznatima i kontekstom radi otkrivanja njihova znaļenja 

- zakljuļivanje o znaļenju nepoznate rijeļi ili nepoznatoga teksta primjenom asocijacija i prepoznavanjem korijena rijeļi 

- utvrĽivanje svrhe sluġanja i ļitanja i usmjeravanje pozornosti na kljuļne informacije u tekstu 

- potcrtavanje i zaokruģivanje kljuļnih informacija u tekstu i skeniranje teksta 

- planiranje teme i sadrģaja pisanoga teksta 



 

ς63 
 

- primjena tehnike oluja ideja za uvod u pisanje ili govorenje 

- nadgledanje i procjena vlastitoga izgovora i gotovo u potpunosti toļnost uporabe rijeļi i izraza 

- isprobavanje rijeļi i izraza i praĺenje reakcije sugovornika 

- prepoznavanje uzroka negativnih osjeĺaja u ļetirima djelatnostima te smanjivanje nelagode primjenom jednostavnih tehnika opuġtanja 

 
Metodiļke preporuke 

- U uļenju i pouļavanju strategija koristi se pojam Ăstrategijañ kako bi se uļenike joġ izravnije usmjerilo na njihovu ciljanu uporabu te se o njima redovito razgovara, 

individualno i skupno prije, tijekom i nakon razliļitih komunikacijskih aktivnosti. 
- Komunikacijske aktivnosti dovoljno su izazovne da uļenici imaju potrebu primijeniti strategije.  
- Za svaku predstavljenu strategiju objaġnjava se razlog primjene i naļin njezine primjene te se navode komunikacijske aktivnosti u kojima im pojedina strategija moģe pomoĺi.  
- Uļenike se otvoreno i kontinuirano potiļe na sustavnu primjenu strategija u svim jeziļnim djelatnostima, i to osobito onih koje odgovaraju njihovu primarnome stilu uļenja, 

no potiļe ih se i na primjenjivanje drugih strategija. 
- Uļenike se potiļe i na transfer opĺih strategija uļenja, kao i onih usvojenih u okviru nastave drugih stranih jezika. 
- Kako bi vrednovali uporabu strategija i potvrdili vaģnost njihova koriġtenja, uļenici provode razredna istraģivanja, vode dnevnik uporabe strategija, ispunjavaju upitnike, 

koriste se tehnikom glasnoga razmiġljanja i sl. 

OĻEKIVANA RAZINA NAKON TREĹEG ODGOJNO-OBRAZOVNOG CIKLUSA P RIBLIĢNO ODGOVARA RAZINI A1+ PREMA ZEROJ -U 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

ς64 
 

 
 
 
 
Odgojno-obrazovni ishodi - gimnazije - poļetno uļenje (70 sati / ġk. god.)  
 

1. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA (1. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.1.1 
UĻENIK RAZUMIJE VRLO 

KRATKI I VRLO 

JEDNOSTAVNI TEKST U 

PRILAGOņENOME 

GOVORU. 

- pokazuje razumijevanje vrlo 

kratkoga i vrlo jednostavnoga audio i 

audiovizualnoga teksta  
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne informacije u tekstu  

Uļenik minimalno 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, 

razgovijetno i uz 

ponavljanje. 

Uļenik djelomiļno 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, 

razgovijetno i uz 

ponavljanje. 

Uļenik uglavnom 

razumije vrlo kratki i 

vrlo jednostavni tekst 

ako se govori polako, 

razgovijetno i uz 

ponavljanje. 

Uļenik gotovo u potpunosti 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst ako se 

govori polako, razgovijetno i 

uz ponavljanje. 
 

A.1.2 
UĻENIK RAZUMIJE VRLO 

KRATKI I VRLO 

JEDNOSTAVNI PISANI 

TEKST. 

- pokazuje razumijevanje vrlo 

kratkoga i vrlo jednostavnoga 

pisanoga ili multimodalnoga teksta 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne informacije u tekstu 

Uļenik minimalno 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst. 

Uļenik djelomiļno 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst. 

Uļenik uglavnom 

razumije vrlo kratki i 

vrlo jednostavni pisani 

tekst. 

Uļenik gotovo u potpunosti 

razumije vrlo kratki i vrlo 

jednostavni pisani tekst. 

A.1.3 
UĻENIK PIĠE VRLO 

KRATKI I VRLO 

JEDNOSTAVNI TEKST. 

- oblikuje i piġe vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst  
- povezuje niz reļenica u logiļnu 

cjelinu  
- sudjeluje u vrlo jednostavnoj 

pisanoj interakciji o poznatim 

temama primjenjujuĺi odgovarajuĺa 

druġtveno-jeziļna pravila  

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

i zadovoljavajuĺe toļno 

piġe vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno piġe vrlo kratki i 

vrlo jednostavni tekst.  
 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe vrlo kratki i 

vrlo jednostavni tekst. 
 
 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno piġe vrlo 

kratki i vrlo jednostavni tekst.  
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- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, vrlo jednostavnim 

jeziļnim strukturama, vrlo 

jednostavnim veznicima i 

primjenjuje odgovarajuĺa pravopisna 

pravila  
- koristi se kreativnim tehnikama u 

oblikovanju teksta 
A.1.4 
UĻENIK GOVORI VRLO 

KRATKI I VRLO 

JEDNOSTAVNI TEKST.  

- oblikuje, strukturira i izgovara vrlo 

kratki i vrlo jednostavni tekst  
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, vrlo jednostavnim 

jeziļni, strukturama i vrlo 

jednostavnim veznicima  
- pravilno izgovara francuske glasove 

i primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

i zadovoljavajuĺe toļno 

govori vrlo kratki i vrlo 

jednostavni tekst.  
 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno govori vrlo kratki i 

vrlo jednostavni tekst.  
 
 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori vrlo kratki i 

vrlo jednostavni tekst.  
 
 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno govori 

vrlo kratki i vrlo jednostavni 

tekst.  
 
 

A.1.5 
UĻENIK SUDJELUJE U 

VRLO KRATKOME I 

VRLO JEDNOSTAVNOME 

VOņENOME 

RAZGOVORU.  

- zapoļinje i zakljuļuje razgovor  
- postavlja i odgovara na vrlo kratka i 

vrlo jednostavna pitanja 
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, vrlo jednostavnim 

jeziļnim strukturama i vrlo 

jednostavnim veznicima  
- pravilno izgovara francuske glasove 

i primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju  
- sudjeluje u razgovoru primjenjujuĺi 

odgovarajuĺa druġtveno-jeziļna 

pravila 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

i zadovoljavajuĺe toļno 

sudjeluje u vrlo kratkome 

i vrlo jednostavnome 

voĽenome razgovoru.  
 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno sudjeluje u vrlo 

kratkome i vrlo 

jednostavnome 

voĽenome razgovoru.  

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno  sudjeluje u vrlo 

kratkome i vrlo 

jednostavnome 

voĽenome razgovoru.  

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno sudjeluje 

u vrlo kratkome i vrlo 

jednostavnome voĽenome 

razgovoru.  

 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA  (1. R.) 

ISHODI  RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  
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ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

B.1.1 
UĻENIK USPOREņUJE 

OSNOVNE ĻINJENICE O 

VLASTITOJ I 

FRANKOFONSKOJ 

KULTURI. 

- uoļava, razlikuje i opisuje osnovne 

ļinjenice specifiļne za frankofonsku 

i vlastitu kulturu  
- povezuje svoja znanja i iskustva s 

osnovnim ļinjenicama o 

frankofonskoj i vlastitoj kulturi  

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

usporeĽuje minimum  

osnovnih ļinjenica o 

vlastitoj i frankofonskoj 

kulturi. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ usporeĽuje dio 

osnovnih ļinjenica o 

vlastitoj i frankofonskoj 

kulturi. 
 

Uļenik uglavnom 

samostalno usporeĽuje 

veĺinu osnovnih 

ļinjenica o vlastitoj i 

frankofonskoj kulturi. 

Uļenik samostalno 

usporeĽuje gotovo sve 

osnovne ļinjenice o vlastitoj i 

frankofonskoj kulturi. 
 

B.1.2 
UĻENIK UOĻAVA I 

KORISTI SE 

OBRASCIMA 

PONAĠANJA I 

OPHOņENJA TIPIĻNIMA 

ZA FRANKOFONSKU 

KULTURU. 
 

- uoļava, razlikuje i koristi se 

razliļitim obrascima ponaġanja 

specifiļnim za frankofonsku kulturu 
- uoļava i razlikuje obrasce 

uljudnoga ophoĽenja specifiļnima za 

frankofonsku i hrvatsku kulturu 
- koristi naļine formalnoga i 

neformalnoga pozdravljanja, 

obraĺanja, ļestitanja i zahvaljivanja 

primjerene situaciji 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

uoļava i koristi 

minimum  obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja 

tipiļnih za frankofonsku 

kulturu. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ uoļava i koristi 

dio obrazaca ponaġanja i 

ophoĽenja tipiļnih za 

frankofonsku kulturu. 

Uļenik uglavnom 

samostalno uoļava i 

koristi veĺinu obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja 

tipiļnih za frankofonsku 

kulturu. 

Uļenik samostalno uoļava i 

koristi gotovo sve osnovne 

obrasce ponaġanja i ophoĽenja 

tipiļne za frankofonsku 

kulturu. 

B.1.3 
UĻENIK PRIHVAĹA 

RAZLIĻITOSTI I 

PREPOZNAJE 

VRIJEDNOSTI SKLADNIH 

MEņULJUDSKIH I 

MEņUKULTURNIH 

ODNOSA. 
  

- opisuje osnovne karakteristike i 

zajedniļke interese svojih i 

frankofonskih vrġnjaka. 
- pozitivno reagira na primjere 

kvalitetnih meĽukulturnih odnosa  
 
Uļenik spontano prihvaĺa razliļitosti i prepoznaje vrijednosti skladnih meĽuljudskih odnosa. 
 

DOMENA C : SAMOSTALNOST U OVLAD AVANJU JEZIKOM (1. R.) 

ISHODI  RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  
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ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.1.1 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

VRLO JEDNOSTAVNE I 

JEDNOSTAVNE 

STRATEGIJE ZA 

SLUĠANJE I ĻITANJE.  

- uoļava svrhu koriġtenja strategija 

za sluġanje i ļitanje                            
- planira uporabu strategija za 

sluġanje i ļitanje                      
- u skladu s potrebom i s vlastitim 

stilom uļenja istraģuje, procjenjuje, 

kombinira i odabire odgovarajuĺe 

strategije za sluġanje i ļitanje 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje vrlo 

jednostavne i jednostavne 

strategije za sluġanje i 

ļitanje. 
 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje vrlo 

jednostavne i jednostavne 

strategije za sluġanje.  

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

vrlo jednostavne i 

jednostavne strategije za 

sluġanje i ļitanje. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje vrlo jednostavne i 

jednostavne strategija za 

sluġanje i ļitanje.  

C.1.2 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

VRLO JEDNOSTAVNE I 

JEDNOSTAVNE 

STRATEGIJE ZA PISANJE 

I GOVORENJE.  

- uoļava svrhu koriġtenja strategija 

za pisanje i govorenje 
 - planira uporabu strategija za 

pisanje i govorenje 
- u skladu s potrebom i s vlastitim 

stilom uļenja istraģuje, procjenjuje, 

kombinira i odabire odgovarajuĺe 

strategije za pisanje i govorenje 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje vrlo 

jednostavne i jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje vrlo 

jednostavne i jednostavne 

strategije za pisanje i 

govorenje.  

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

vrlo jednostavne i 

jednostavne strategije za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje vrlo jednostavne i 

jednostavne strategija za 

pisanje i govorenje.  

C.1.3 
UĻENIK SE KORISTI 

RAZLIĻITIM IZVORIMA 

INFORMACIJA NA 

CILJNOME JEZIKU.  

- razlikuje i koristi se razliļitim 

izvorima informacija  
- prepoznaje naļine sluģenja 

izvorima informacija 
- prepoznaje i objaġnjava svrhu 

koriġtenja razliļitih izvora 

informacija 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

koristi razliļite izvore 

informacija na ciljnome 

jeziku. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ koristi razliļite 

izvore informacija na 

ciljnome jeziku. 

Uļenik uglavnom 

samostalno koristi 

razliļite izvore 

informacija na ciljnome 

jeziku. 

Uļenik samostalno koristi 

razliļite izvore informacija na 

ciljnome jeziku. 

 

2. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA (2. R.) 

ISHODI  RAZRADA ISHODA  RAZINE  USVOJENOSTI 
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ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.2.1 
UĻENIK RAZUMIJE 

KRATKI I JEDNOSTAVNI 

GOVORENI TEKST. 

- pokazuje razumijevanje kratkoga i 

jednostavnoga audio i 

audiovizualnoga teksta  
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

Uļenik minimalno 

razumije kratki i 

jednostavni govoreni 

tekst. 
 

Uļenik djelomiļno 

razumije kratki i 

jednostavni govoreni 

tekst. 

Uļenik uglavnom 

razumije kratki i 

jednostavni govoreni 

tekst. 

Uļenik gotovo u potpunosti 

razumije kratki i jednostavni 

govoreni tekst.  

A.2.2 
UĻENIK RAZUMIJE 

KRATKI I JEDNOSTAVNI 

PISANI TEKST. 

- pokazuje razumijevanje kratkoga i 

jednostavnoga pisanoga ili 

multimodalnoga teksta 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

Uļenik minimalno 

razumije kratki i 

jednostavni pisani tekst. 

Uļenik djelomiļno 

razumije kratki i 

jednostavni pisani tekst. 

Uļenik uglavnom 

razumije kratki i 

jednostavni pisani tekst. 

Uļenik gotovo u potpunosti 

razumije kratki i jednostavni 

pisani tekst. 

A.2.3 
UĻENIK PIĠE KRATKI I 

VRLO JEDNOSTAVNI 

TEKST. 

- oblikuje i piġe kratki i vrlo 

jednostavni tekst  
- povezuje niz reļenica u logiļnu 

cjelinu  
- sudjeluje u jednostavnoj pisanoj 

interakciji o poznatim temama 

primjenjujuĺi odgovarajuĺa 

druġtveno-jeziļna pravila  
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, jednostavnim jeziļnim 

strukturama, jednostavnim veznicima 

i primjenjuje odgovarajuĺa 

pravopisna pravila  
- koristi se kreativnim tehnikama u 

oblikovanju teksta 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

i zadovoljavajuĺe toļno 

piġe kratki i vrlo 

jednostavni tekst.  

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno piġe kratki i vrlo 

jednostavni tekst.  

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe kratki i vrlo 

jednostavni tekst.  

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno piġe 

kratki i vrlo jednostavni tekst.  

A.2.4 
UĻENIK GOVORI KRATKI 

I JEDNOSTAVNI TEKST.  

- oblikuje, strukturira i izgovara 

kratki i jednostavni tekst  
- opisuje svakodnevne teme i 

dogaĽaje iz osobnog iskustva  
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, jednostavnim jeziļnim 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

i zadovoljavajuĺe toļno 

govori kratki i 

jednostavni tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno govori kratki i 

jednostavni tekst. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori kratki i 

jednostavni tekst. 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno govori 

kratki i jednostavni tekst. 
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strukturama i jednostavnim 

veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove 

i primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 
A.2.5 
UĻENIK SUDJELUJE U 

KRATKOME I 

JEDNOSTAVNOME 

RAZGOVORU. 

- zapoļinje, odrģava i zakljuļuje 

razgovor o temama osobnog interesa 
- postavlja i odgovara na pitanja 
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, jednostavnim jeziļnim 

strukturama i jednostavnim 

veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove 

i primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju  
- aktivno sudjeluje u razgovoru o 

poznatim temama primjenjujuĺi 

odgovarajuĺa druġtveno-jeziļna 

pravila 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

i zadovoljavajuĺe toļno 

sudjeluje u kratkome i 

jednostavnome 

razgovoru. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno sudjeluje u 

kratkome i 

jednostavnome 

razgovoru. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno sudjeluje u 

kratkome i 

jednostavnome 

razgovoru. 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno sudjeluje 

u kratkome i jednostavnome 

razgovoru. 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA  (2. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

B.2.1 
UĻENIK PRIKAZUJE 

SPECIFIĻNOSTI 

VLASTITE I 

FRANKOFONSKIH 

KULTURA . 

 - iznosi razlike i sliļnosti kultura na 

temelju usvojenih znanja i iskustava 
- navodi i svojim rijeļima objaġnjava 

specifiļnosti vlastite i frankofonskih 

kultura 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

prikazuje minimum  

specifiļnosti vlastite i 

frankofonskih kultura.  

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ prikazuje dio 

specifiļnosti vlastite i 

frankofonskih kultura.  

Uļenik uglavnom 

samostalno prikazuje 

veĺinu specifiļnosti 

vlastite i frankofonskih 

kultura.  

Uļenik samostalno prikazuje 

gotovo sve specifiļnosti 

vlastite i frankofonskih 

kultura.  

B.2.2 - prilagoĽava svoje ponaġanje u 

meĽukulturnim susretima s 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

prilagoĽava minimum  

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ prilagoĽava dio 

Uļenik uglavnom 

samostalno prilagoĽava 

Uļenik samostalno 

prilagoĽava gotovo sve svoje 
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UĻENIK PRILAGOņAVA 

SVOJE OBRASCE 

PONAĠANJA I 

OPHOņENJA U 

MEņUKULTURNIM 

SUSRETIMA. 

frankofonima 
- usporeĽuje i koristi se 

odgovarajuĺim izrazima pristojnosti 

tipiļnima za frankofonsku kulturu u 

meĽukulturnome susretu 
- prikladno se ponaġa i oslovljava 

vrġnjake i odrasle u stvarnim i 

simuliranim meĽukulturnim 

situacijama 

svojih obrazaca 

ponaġanja i  
ophoĽenja u 

meĽukulturnim 

susretima. 

svojih obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja u 

meĽukulturnim 

susretima. 

veĺinu svojih obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja u 

meĽukulturnim 

susretima. 

obrasce ponaġanja i ophoĽenja 

u meĽukulturnim susretima. 
 

B.2.3 
UĻENIK RAZVIJA 

POZITIVNU PERCEPCIJU 

MEņULJUDSKIH I 

MEņUKULTURNIH 

ODNOSA NADILAZEĹI 

STEREOTIPE I 

PREDRASUDE. 

- planira i ostvaruje zajedniļke 

aktivnosti, zadatke ili projekte s 

frankofonim vrġnjacima. 
- uoļava i procjenjuje situacije u 

kojima stereotipi i predrasude 

ugroģavaju kvalitetne meĽuljudske 

odnose 

 
 
Uļenik razvija pozitivnu percepciju meĽuljudskih i meĽukulturnih odnosa nadilazeĺi stereotipe i predrasude. 
 
 

 

DOMENA C : SAMOSTALNOST U OVLAD AVANJU JEZIKOM (2. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.2.1 
UĻENIK KOMBINIRA I 

PRIMJENJUJE RAZLIĻITE 

STRATEGIJE KOJE MU 

OLAKĠAVAJU 

RAZUMIJEVANJE 

TEKSTOVA. 

- organizira i stvara vlastiti repertoar 

strategija koje ļine opĺe strategije za 

uļenje, strategije za uļenje jezika i 

strategije za sluġanje i ļitanje 
- ovisno o potrebi i vrsti zadatka 

planira uporabu svih strategija koje 

poznaje te odabire i primjenjuje one 

najuļinkovitije  

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

kombinira i primjenjuje 

razliļite strategije koje mu 

olakġavaju razumijevanje 

tekstova. 
 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ kombinira i 

primjenjuje razliļite 

strategije koje mu 

olakġavaju razumijevanje 

tekstova. 
 

Uļenik uglavnom 

samostalno kombinira i 

primjenjuje razliļite 

strategije koje mu 

olakġavaju razumijevanje 

tekstova. 
 

Uļenik samostalno kombinira 

i primjenjuje razliļite strategije 

koje mu olakġavaju 

razumijevanje tekstova. 
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C.2.2 
UĻENIK KOMBINIRA I 

PRIMJENJUJE RAZLIĻITE 

STRATEGIJE KOJE MU 

OLAKĠAVAJU 

PROIZVODNJU 

TEKSTOVA. 

- organizira i stvara vlastiti repertoar 

strategija koje ļine opĺe strategije za 

uļenje, strategije za uļenje jezika i 

strategije za pisanje i govorenje 
- ovisno o potrebi i vrsti zadatka 

planira uporabu svih strategija koje 

poznaje te odabire i primjenjuje one 

najuļinkovitije  

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

kombinira i primjenjuje 

razliļite strategije koje mu 

olakġavaju proizvodnju 

tekstova. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ kombinira i 

primjenjuje razliļite 

strategije koje mu 

olakġavaju proizvodnju 

tekstova. 
 

Uļenik uglavnom 

samostalno kombinira i 

primjenjuje razliļite 

strategije koje mu 

olakġavaju proizvodnju 

tekstova. 
 

Uļenik samostalno kombinira 

i primjenjuje razliļite strategije 

koje mu olakġavaju 

proizvodnju tekstova. 
 

C.2.3 
UĻENIK SE KORISTI 

INFORMACIJAMA IZ 

RAZLIĻITIH IZVORA NA 

CILJNOME JEZIKU. 

- u skladu s potrebama traģi i 

pronalazi razliļite izvore informacija 
- u skladu s potrebama pronalazi 

odgovarajuĺe informacije  
- objaġnjava, organizira i 

upotrebljava osnovne informacije iz 

razliļitih izvora 

Uļenik se uz stalnu 

pomoĺ koristi 

informacijama iz 

razliļitih izvora na 

ciljnome jeziku. 

Uļenik se uz povremenu 

pomoĺ koristi 

informacijama iz 

razliļitih izvora na 

ciljnome jeziku. 

Uļenik se uglavnom 

samostalno koristi 

informacijama iz 

razliļitih izvora na 

ciljnome jeziku. 

Uļenik se samostalno koristi 

informacijama iz razliļitih 

izvora na ciljnome jeziku. 

3. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA (3. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.3.1 
UĻENIK RAZUMIJE 

SREDNJE DUGI I 

JEDNOSTAVNI 

GOVORENI TEKST. 
 
 

- pokazuje razumijevanje srednje 

dugoga i jednostavnoga audio i 

audiovizualnoga teksta  
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 
- uoļava utjecaj intonacije na poruku 

koju govornik ģeli prenijeti 

Uļenik minimalno 

razumije srednje dugi i 

jednostavni govoreni 

tekst. 
 

Uļenik djelomiļno 

razumije srednje dugi i 

jednostavni govoreni 

tekst. 
 
 

Uļenik uglavnom 

razumije srednje dugi i 

jednostavni govoreni 

tekst. 

Uļenik gotovo u potpunosti 

razumije srednje dugi i 

jednostavni govoreni tekst. 
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A.3.2 
UĻENIK RAZUMIJE 

SREDNJE DUGI I 

SREDNJE SLOĢENI 

PISANI TEKST. 

- pokazuje razumijevanje srednje 

dugoga i srednje sloģenoga pisanoga 

ili multimodalnoga teksta  
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

Uļenik minimalno 

razumije srednje dugi i 

srednje sloģeni pisani 

tekst. 

Uļenik djelomiļno 

razumije 
srednje dugi i srednje 

sloģeni pisani tekst. 

Uļenik uglavnom 

razumije srednje dugi i 

srednje sloģeni pisani 

tekst. 

Uļeni gotovo u potpunosti 

razumije 
srednje dugi i srednje sloģeni 

pisani tekst. 

A.3.3 
UĻENIK PIĠE KRATKI I 

JEDNOSTAVNI TEKST.  

- oblikuje i piġe kratki i jednostavni 

tekst  
- planira sadrģaj, organizira i 

strukturira tekst 
- povezuje niz reļenica u logiļnu 

cjelinu  
- sudjeluje u jednostavnoj pisanoj 

interakciji primjenjujuĺi 

odgovarajuĺa druġtveno-jeziļna 

pravila  
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, jednostavnim jeziļnim 

strukturama, jednostavnim veznicima 

i primjenjuje odgovarajuĺa 

pravopisna pravila  
- koristi se kreativnim tehnikama u 

oblikovanju teksta 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

i zadovoljavajuĺe toļno 

piġe kratki i jednostavni 

tekst. 
 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno piġe kratki i 

jednostavni tekst.  
 
 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe kratki i 

jednostavni tekst. 
 
 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno piġe 

kratki i jednostavni tekst.  
 
 

A.3.4 
UĻENIK GOVORI 

SREDNJE DUGI I 

JEDNOSTAVNI TEKST.  
 
 

- oblikuje, strukturira i izgovara 

srednje dugi i jednostavni tekst  
- prepriļava dogaĽaje ili priļa priļu 
- iznosi planove za buduĺnost  
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, jednostavnim jeziļnim 

strukturama i jednostavnim 

veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove 

i primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 
- koristi se intonacijom kako bi 

obogatio poruku 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

i zadovoljavajuĺe toļno 

govori srednje dugi i 

jednostavni tekst. 
 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno govori srednje dugi 

i jednostavni tekst. 
 
 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori srednje 

dugi i jednostavni tekst. 
 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno govori 

srednje dugi i jednostavni 

tekst. 
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A.3.5 
UĻENIK SUDJELUJE U 

SREDNJE DUGOME I 

JEDNOSTAVNOME 

RAZGOVORU. 
 
 

- zapoļinje, odrģava i zakljuļuje 

razgovor o temama osobnog interesa 
- postavlja i odgovara na pitanja 
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, jednostavnim jeziļnim 

strukturama i jednostavnim 

veznicima 
- pravilno izgovara francuske glasove 

i primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju  
- aktivno sudjeluje u razgovoru o 

poznatim temama primjenjujuĺi 

odgovarajuĺa druġtveno-jeziļna 

pravila 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

i zadovoljavajuĺe toļno 

sudjeluje u srednje 

dugome i jednostavnome 

razgovoru. 
 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno sudjeluje u vrlo 

srednje dugome i 

jednostavnome 

razgovoru.  
 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno sudjeluje u srednje 

dugome i jednostavnome 

razgovoru.  
 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno sudjeluje 

u srednje dugome i 

jednostavnome razgovoru.  
 

 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPE TENCIJA (3. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

B.3.1 
UĻENIK UOĻAVA 

VRIJEDNOSTI VLASTITE 

KULTURE I 

FRANKOFONSKIH 

KULTURA . 

- spoznaje vrijednosti vlastite kulture 

i frankofonskih kultura koristeĺi se 

primjerenim tekstovima i razliļitim 

medijima 
- povezuje usvojene ļinjenice o 

vlastitoj kulturi i frankofonskoj 

kulturi s njihovim vrijednostima 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

uoļava vrijednosti 

vlastite kulture i 

frankofonskih kultura. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ uoļava 

vrijednosti vlastite 

kulture i frankofonskih 

kultura.  

Uļenik uglavnom 

samostalno uoļava 

vrijednosti vlastite 

kulture i frankofonskih 

kultura. 
 

Uļenik samostalno uoļava 

vrijednosti vlastite i 

frankofonskih kultura.  
 

B.3.2 
UĻENIK ODABIRE 

PRIKLADNE OBRASCE 

PONAĠANJA I 
OPHOņENJA U 

MEņUKULTURNIM 

SUSRETIMA. 

- primjereno se ophodi pri 

sudjelovanju u stvarnim ili 

simuliranim meĽukulturnim 

situacijama 
- koristi se odgovarajuĺim obrascima 

ponaġanja i ophoĽenja tipiļnima za 

pojedini meĽukulturni susret 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

odabire minimum  

prikladnih obrazaca 

ponaġanja i  
ophoĽenja u 

meĽukulturnim 

susretima. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ odabire dio 

prikladnih obrazaca 

ponaġanja i ophoĽenja u 

meĽukulturnim 

susretima. 

Uļenik uglavnom 

samostalno odabire 

veĺinu prikladnih 

obrazaca ponaġanja i 

ophoĽenja u 

meĽukulturnim 

susretima. 

Uļenik samostalno odabire 

gotovo sve prikladne obrasce 

ponaġanja i ophoĽenja u 

meĽukulturnim susretima. 
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B.3.3 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

TEMELJNE STRATEGIJE 

ZA IZBJEGAVANJE I 

PREVLADAVANJE 

NESPORAZUMA IZMEņU 

PRIPADNIKA HRVATSKE 

I FRANKOFONSKIH 

KULTURA . 

- uoļava osnovne hrvatske i 

frankofonske kulturne stereotipe 
- navodi primjere stereotipa o svojoj i 

frankofonskoj kulturi  
-uoļava i procjenjuje situacije u 

kojima stereotipi i predrasude 

ugroģavaju kvalitetne meĽuljudske 

odnose 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje minimum 

temeljnih strategija za 

izbjegavanje 

nesporazuma. 
 

Uļenik djelomiļno 

samostalno primjenjuje 

dio temeljnih strategija 

za izbjegavanje 

nesporazuma. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

veĺinu temeljnih 

strategija za izbjegavanje 

nesporazuma. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje gotovo sve 

temeljne strategije za 

izbjegavanje nesporazuma. 

DOMENA C : SAMOSTALN OST U OVLADAVANJU JE ZIKOM (3. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.3.1 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

SLOĢENE STRATEGIJE ZA 

SLUĠANJE I ĻITANJE. 

- planira uporabu temeljnih sloģenih 

strategija za sluġanje i ļitanje 
- u skladu s potrebom istraģuje, 

procjenjuje i odabire odgovarajuĺe 

strategije za sluġanje i ļitanje 
- kombinira jednostavne i sloģene 

strategije za sluġanje i ļitanje s 

ostalim strategijama za uļenje 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje sloģene 

strategije za sluġanje i 

ļitanje. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

sloģene strategije za 

sluġanje i ļitanje. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

sloģene strategije za 

sluġanje i ļitanje. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje sloģene strategije 

za sluġanje i ļitanje. 

C.3.2 
UĻENIK PRIMJENJUJE 

SLOĢENE STRATEGIJE ZA 

PISANJE I GOVORENJE. 

- planira uporabu temeljnih sloģenih 

strategija za pisanje i govorenje 
- u skladu s potrebom istraģuje, 

procjenjuje i odabire odgovarajuĺe 

strategije za pisanje i govorenje 
- kombinira jednostavne i sloģene 

strategije za pisanje i govorenje sa 

ostalim strategijama za uļenje 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

primjenjuje sloģene 

strategije za pisanje i 

govorenje. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ primjenjuje 

sloģene strategije za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik uglavnom 

samostalno primjenjuje 

sloģene strategije za 

pisanje i govorenje. 

Uļenik samostalno 

primjenjuje  sloģene strategije 

za pisanje i govorenje. 
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C.3.3 
UĻENIK ODABIRE 

RAZLIĻITE VRSTE 

IZVORA INFORMACIJA 

PREMA VLASTITIM 

POTREBAMA I 

INTERESIMA. 

- istraģuje i odabire razliļite vrste 

izvora informacija koje su u skladu s 

vlastitim potrebama i interesima  
- pronalazi razliļite vrste izvora 

informacija koje mu pomaģu u 

uļenju za odreĽenu svrhu 
- koristi se razliļitim izvorima 

informacija kako bi unaprijedio svoju 

komunikacijsku kompetenciju  

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

odabire razliļite vrste 

izvora informacija prema 

vlastitim potrebama i 

interesima. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ odabire razliļite 

vrste izvora informacija 

prema vlastitim 

potrebama i interesima. 

Uļenik uglavnom 

samostalno odabire 

razliļite vrste izvora 

informacija prema 

vlastitim potrebama i 

interesima. 

Uļenik samostalno odabire 

razliļite vrste izvora 

informacija prema vlastitim 

potrebama i interesima. 

4. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA (4. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.4.1 
UĻENIK RAZUMIJE DUGI 

I JEDNOSTAVNI 

GOVORENI TEKST.  

- pokazuje razumijevanje dugoga i 

jednostavnoga audio i 

audiovizualnoga teksta  
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 
- uoļava utjecaj intonacije na poruku 

koju govornik ģeli prenijeti 

Uļenik minimalno 

razumije dugi i 

jednostavni govoreni 

tekst. 
 
 

Uļenik djelomiļno 

razumije dugi i 

jednostavni govoreni 

tekst. 
 
  
 

Uļenik uglavnom 

razumije  
dugi i jednostavni 

govoreni tekst. 
 
 

Uļenik gotovo u potpunosti 

razumije dugi i jednostavni 

govoreni tekst. 
 
  
 

A.4.2 
UĻENIK RAZUMIJE 

SREDNJE DUGI I 

SREDNJE SLOĢENI 

IZVORNI PISANI TEKST.  
 
 

- pokazuje razumijevanje srednje 

dugoga i srednje sloģenoga pisanoga 

ili multimodalnoga izvornoga teksta 
- analizira srednje sloģene izvorne 

tekstove o zanimljivim dogaĽajima  
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

Uļenik minimalno 

razumije srednje dugi i 

srednje sloģeni izvorni 

pisani tekst.  

 
  
 

Uļenik djelomiļno 

razumije srednje dugi i 

srednje sloģeni izvorni 

pisani tekst.  
  

 
 

 
 

Uļenik uglavnom 

razumije  
srednje dugi i srednje 

sloģeni izvorni pisani 

tekst.  
 
 
 
 

Uļenik gotovo u potpunosti 

razumije 
srednje dugi i srednje sloģeni 

izvorni pisani tekst.  
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A.4.3 
UĻENIK PIĠE SREDNJE 

DUGI I JEDNOSTAVNI 

TEKST. 

- oblikuje i piġe, formalni i 

neformalni, srednje dugi i srednje 

sloģeni tekst  
- planira sadrģaj, organizira i 

strukturira tekst 
- povezuje niz reļenica u logiļnu 

cjelinu  
- sudjeluje u pisanoj interakciji 

primjenjujuĺi odgovarajuĺa 

druġtveno-jeziļna pravila  
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, srednje sloģenim 

jeziļnim strukturama, srednje 

sloģenim veznicima i primjenjuje 

odgovarajuĺa pravopisna pravila  
- koristi se kreativnim tehnikama u 

oblikovanju teksta 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

zadovoljavajuĺe toļno 

piġe srednje dugi i 

jednostavni tekst. 
 
 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno piġe srednje dugi i 

jednostavni tekst. 
 
 
 
 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe  
srednje dugi i 

jednostavni tekst. 
 
 
 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno piġe 

srednje dugi i jednostavni 

tekst. 
 
 
 
 

A.4.4 
UĻENIK GOVORI DUGI I 

JEDNOSTAVNI TEKST. 
 
 

- planira, priprema i u govoru 

oblikuje dugi i jednostavni tekst  
- obrazlaģe svoja stajaliġta i planove 
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, srednje sloģenim 

jeziļnim strukturama i srednje 

sloģenim veznicima  
- pravilno izgovara francuske glasove 

i primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

i zadovoljavajuĺe toļno 

govori dugi i jednostavni 

tekst. 
 
 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno  
govori dugi i jednostavni 

tekst. 
 
 
 
 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno govori dugi i 

jednostavni tekst. 
 
 
 
 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno govori 

dugi i jednostavni tekst. 
 
 
 
 

A.4.5 
UĻENIK SUDJELUJE U 

DUGOM I 

JEDNOSTAVNOME 

RAZGOVORU.  
 
 

- zapoļinje, odrģava i zakljuļuje 

razgovor o temama osobnoga 

interesa 
- izraģava svoje miġljenje i osjeĺaje  
- koristi se odgovarajuĺim 

vokabularom, srednje sloģenim 

jeziļnim strukturama i srednje 

sloģenim veznicima  

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

i zadovoljavajuĺe toļno 

sudjeluje u dugom i 

jednostavnome 

razgovoru. 
 
 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno 

toļno  
sudjeluje u dugom i 

jednostavnome 

razgovoru.  
 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno sudjeluje u dugom 

i jednostavnome 

razgovoru,. 
 

Uļenik samostalno i gotovo 

u potpunosti toļno sudjeluje 

u dugom i jednostavnome 

razgovoru.  
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- pravilno izgovara francuske glasove 

i primjenjuje odgovarajuĺu jeziļnu 

intonaciju 
- postavlja i odgovara na pitanja  
- aktivno sudjeluje u razgovoru o 

nepoznatim temama primjenjujuĺi 

odgovarajuĺa druġtveno-jeziļna 

pravila 

 
PREPORUKE ZA OSTVARI VANJE ISHODA U DOMEN I KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA U 4. I 5. ODGOJNO-OBRAZOVNOME CIKLUSU  
 
tǊŜǇƻǊǳőŜƴŜ ǘŜƳŜ ƛ ƭŜƪǎƛőƪƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ 
ζ{ǾƛƧŜǘ ƛ ŘǊǳǑǘǾƻ ǳ ƪƻƧŜƳ ȌƛǾƛƳƻη 

- ƻǎƻōƴƛ ǇƻŘŀǘŎƛΣ ǑƪƻƭƻǾŀƴƧŜΣ ǎǾŀƪƻŘƴŜǾƴŜ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛ ƛ ǎƭƻōƻŘƴƻ ǾǊƛƧŜƳŜΣ ǇǊŜƘǊŀƴŀΣ ȊŘǊŀǾƭƧŜ ƛ ƻǎƻōƴŀ ƘƛƎƛƧŜƴŀΣ prijateljstva, osobna iskustva, umjetnost i sport 
- ƧŀǾƴƛ ǇǊƻǎǘƻǊƛΣ ǇǊƻƳŜǘΣ ƎǊŀŘƻǾƛΣ ȊƴŀƳŜƴƛǘƻǎǘƛΣ ǇǳǘƻǾŀƴƧŀΣ ŜƪƻƭƻƎƛƧŀΣ Ǒƪƻƭǎƪƛ ǇǊŀȊƴƛŎƛ 

ζ{ǾƛƧŜǘ ƛ ŘǊǳǑǘǾƻ ƪƻƧŜƳ ǘŜȌƛƳƻη  
- tehnologija, ekologija, mediji 
- ƳŜŚǳƭƧǳŘǎƪƛ ƻŘƴƻǎƛΣ ǳƳƧŜǘƴƻǎǘ ƛ ƪǳƭǘǳǊŀΣ ƻōǊŀȊƻǾŀƴƧŜ 

 
PrŜǇƻǊǳőŜƴŜ ƧŜȊƛőƴŜ ŦǳƴƪŎƛƧŜ 

- predstavljanje sebe i drugih  
- opisivanje osoba i prostora  
- ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŜ ƻŘǊŜŚŜƴƻǎǘƛΣ ƴŜƻŘǊŜŚŜƴƻǎǘƛΣ ǇƻǎǾƻƧƴƻǎǘƛ ƛ ƻŘƴƻǎŀ ƛȊƳŜŚǳ ǎǘǾŀǊƛΣ ōƛŏŀ ƛ ǇƻƧŀǾŀ 
- izricanje kvalitete i kvantitete 
- izricanje slaganja i neslaganja (ne...pas, ne...jamais) 
- ǎƴŀƭŀȌŜƴƧŜ ǳ ǇǊƻǎǘƻǊǳ ƛ ǾǊŜƳŜƴǳ 
- postavljanje pitanja i odgovaranje na njih 
- uporaba direktnih i indirektnih zamjenica  
- ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŜ ƳƛǑƭƧŜƴƧŀΣ ȌŜƭƧŜΣ ǇǊŜǘǇƻǎǘŀǾƪŜ ƛ ƳƻƎǳŏƴƻǎǘƛ 
- ǇǊŜǇǊƛőŀǾŀƴƧŜ ŘƻƎŀŚŀƧŀ ƛ ƛȊǊŀȌŀǾŀƴƧŜ ƻŘƴƻǎŀ ǳ ǾǊŜƳŜƴǳ όǎŀŘŀǑƴƧŜ ǾǊƛƧŜƳŜΣ ǇǊƻǑƭƻ ǎǾǊǑŜƴƻ ƛ ƴŜǎǾǊǑŜƴƻ ǾǊƛƧŜƳŜΣ ƧŜŘƴƻǎǘŀǾƴƛ ƻōƭƛƪ ōǳŘǳŏŜƎ ǾǊŜƳŜƴŀΣ ƎŜǊǳƴŘƛǾ ƛ ǇŀǊǘƛŎƛǇ 
ǎŀŘŀǑƴƧƛύ 

- ǇƻǾŜȊƛǾŀƴƧŜ ƛŘŜƧŀ ƛ ŘƻƎŀŚŀƧŀ ǾŜȊƴƛŎƛƳŀ ƛ ǾŜȊƴƛƳ ǊƛƧŜőƛƳŀ όŜǘΣ ƳŀƛǎΣ ƻǳΣ ŘΩŀōƻǊŘΣ ǇǳƛǎΣ ŜƴǎǳƛǘŜΣ ŜƴŦƛƴΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜΣ ŎŀǊΣ Ǉǳƛǎǉǳe, alors, donc) 
 
aŜǘƻŘƛőƪŜ ǇǊŜporuke 

- ¦őŜƴƧŜ ƛ ǇƻǳőŀǾŀƴƧŜ ǘŜƳŜƭƧƛ ǎŜ ƴŀ ƪƻƳǳƴƛƪŀŎƛƧǎƪƛƳ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛƳŀΣ ŀ ǇǊƛǎǘǳǇ ǳőŜƴƧǳ ƛ ǇƻǳőŀǾŀƴƧǳ ƧŜ ƪƻƎƴƛǘƛǾŀƴΦ {Ǿƛ ƴƻǾƛ ǎŀŘǊȌŀƧi usvajaju se integrirano u kontekstu, induktivno 
ƛ ŘŜŘǳƪǘƛǾƴƻΣ ǳȊ ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŜ ƳŜǘŀƧŜȊƛƪŀ ƪƻƧƛ ƧŜ ǇǊƛƳƧŜǊŜƴ ŘƻōƛΣ ǊŀȊƛƴƛ ƧŜȊƛőƴƻƎŀ ǊŀȊǾƻƧŀ ƛ ƛǎƪǳǎǘǾǳ ǳőŜƴƛƪŀΦ 
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- LȊƎƻǾƻǊ ǎŜ ǳǾƧŜȌōŀǾŀ ŎƛƭƧŀƴƛƳ ǎƭǳǑŀƴƧŜƳ ƛ ƛȊƎƻǾŀǊŀƴƧŜƳΦ 
- [Ŝƪǎƛőƪƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ ǎŜ ƻŘŀōƛǊǳ ǇǊƛƳƧŜǊŜƴƻ ǊŀȊǾƻƧƴƻƧ Řƻōƛ ǳőŜƴƛƪŀΣ ǾƻŘŜŏƛ Ǌŀőǳƴŀ ƻ ƪƻǊŜƭŀŎƛƧƛ ǎ ŘǊǳƎƛƳ ƴŀǎǘŀǾƴƛƳ ǇǊŜŘƳŜǘƛƳŀ ƛ ƳŜŚǳǇǊŜŘƳŜǘƴƛƳ ǘŜƳŀƳŀΣ ŀ ǳǎƪƭŀŚǳƧǳ ǎŜ ǎŀ 
ȌŜƭƧŀƳŀ ƛ ǇƻǘǊŜōŀƳŀ ǳőŜƴƛƪŀΣ ƴƧƛƘƻǾƛƳ ƻōǊŀȊƻǾƴƛƳ ŀǎǇƛǊŀŎƛƧŀƳŀ ƛ ǇǊƻŦŜǎƛƻƴŀƭƴƛƳ ǇǳǘŜǾƛƳŀΦ [Ŝƪǎƛőƪƛ ǎŀŘǊȌŀƧƛ ǳƪƭƧǳőǳƧǳ ǊŀȊƭƛőƛǘŜ ƧŜȊƛőƴŜ ǊŜƎƛǎǘǊŜΦ 

- WŜȊƛőƴŜ ǎǘǊǳƪǘǳǊŜ ǎŜ Ŏƛƪƭƛőƪƛ ǇƻƴŀǾƭƧŀƧǳ ƛ ǇǊƻǑƛǊǳƧǳ ǳ ƻŘƴƻǎǳ ƴŀ ǇǊŜǘƘƻŘƴŀ ŘǾŀ ŎƛƪƭǳǎΦ ¦őŜƴƛƪŜ ǎŜ ǇƻǘƛőŜ i na ǳƻőŀǾŀƴƧŜ ǎǘǊǳƪǘǳǊƴƛƘ ŀƴŀƭƻƎƛƧŀ ƛ ȊŀƪƭƧǳőƛǾŀƴƧŜ ƛ ǇǊƻƴŀƭŀȌŜƴƧŜ ƧŜȊƛőƴƛƘ 
Ȋŀƪƻƴƛǘƻǎǘƛ ƴŀ ǘŜƳŜƭƧǳ ǇǊƛƳƧŜǊŀ ƛȊ ŎƛƭƧƴƻƎŀ ƧŜȊƛƪŀΣ ŀƭƛ ƛ ǳǎǇƻǊŜŘōƻƳ ǎ ƳŀǘŜǊƛƴǎƪƛƳ ƛ ŘǊǳƎƛƳ ƧŜȊƛŎƛƳŀ ƛ ƧŜȊƛőƴƛƳ ǾŀǊƛƧŜǘŜǘƛƳŀΦ 

- bŀǎǘŀǾŀ ǎŜ ǳ ƴŀőŜƭǳ ƻŘǾƛƧŀ ƴŀ ŦǊŀƴŎǳǎƪƻƳŜ ƧŜȊƛƪǳΣ ŀ ƳŀǘŜǊƛƴǎƪƛ ƛ ŘǊǳƎƛ ƧŜȊƛŎƛ ƛ ƧŜȊƛőƴƛ ǾŀǊƛƧŜǘŜǘƛ ƪƻǊƛǎǘŜ ǎŜ Ȋŀ ǳǎǇƻǊŜŘōǳ ƛ Ȋŀ ƻƭŀƪǑŀǾŀƴƧŜ ǇǊƛƧŜƴƻǎŀ ȊƴŀƴƧŀ ƛ ƧŜȊƛőƴƛƘ ǇǊƛƧŜƴƻǎŀΦ 
- hōƭƛŎƛ ǾǊŜŘƴƻǾŀƴƧŀ ǳőŜƴƧŀ ōƛǘƴƻ ǎŜ ƴŜ ǊŀȊƭƛƪǳƧǳ ƻŘ ǳƻōƛőŀƧŜƴƛƘ ƴŀǎǘŀǾƴƛƘ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛΦ 

 

DOMENA B : MEņUKULTURNA KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA (4. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

B.4.1 
UĻENIK ISTRAĢUJE 

UTJECAJE HRVATSKE I 

FRANKOFONSKIH 

KULTURA NA RAZVOJ 

DRUĠTVA I POJEDINCA. 

- istraģuje obiļaje i naļin ģivota te 

sociokulturna obiljeģja hrvatskoga i 

frankofonskoga druġtva 
- istraģuje utjecaj francuskoga jezika 

na druge jezike 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

istraģuje utjecaje hrvatske 

i frankofonskih kultura 

na razvoj druġtva i 

pojedinca. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ istraģuje utjecaje 

hrvatske i frankofonskih 

kultura na razvoj druġtva 

i pojedinca. 

Uļenik uglavnom 

samostalno istraģuje 

utjecaje hrvatske i 

frankofonskih kultura na 

razvoj druġtva i 

pojedinca. 

Uļenik samostalno istraģuje 

utjecaje hrvatske i 

frankofonskih kultura na 

razvoj druġtva i pojedinca. 

B.4.2 
UĻENIK USPOREņUJE I 

PRIMJENJUJE RAZLIĻITE 

VRSTE INTERAKCIJA U 

MEņUKULTURNIM 

SUSRETIMA. 

- istraģuje, odabire i rabi uļinkovite 

kulturno uvjetovane reakcije i 

ponaġanja u raznim meĽukulturnim 

susretima 
- usporeĽuje verbalne i neverbalne 

reakcije pripadnika frankofonske i 

drugih kultura u meĽukulturnim 

susretima 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

usporeĽuje i primjenjuje 

minimum  razliļitih vrsta 

interakcija u 

meĽukulturnim 

susretima. 
 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ usporeĽuje i 

primjenjuje dio razliļitih 

vrsta interakcija u 

meĽukulturnim 

susretima. 

Uļenik uglavnom 

samostalno usporeĽuje i 

primjenjuje veĺinu 

razliļitih vrsta interakcija 

u meĽukulturnim 

susretima. 

Uļenik samostalno 

usporeĽuje i primjenjuje 

gotovo sve razliļite vrste 

interakcija u meĽukulturnim 

susretima. 

B.4.3 
UĻENIK POKAZUJE 

ZANIMANJE ZA 

RAZLIĻITE STAVOVE I 

VRIJEDNOSTI U 

- uoļava i istraģuje kulturne 

razliļitosti te meĽuljudske odnose i 

interakcije u meĽukulturnome 

susretu. 
- analizira stavove i uvjerenja 

govornika frankofonske i drugih 

 
 
 
 
Uļenik spontano pokazuje zanimanje za razliļite stavove i vrijednosti u meĽukulturnim susretima. 
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MEņUKULTURNIM 

SUSRETIMA. 
kultura 
- stvara stav i motive za uļenje o 

drugima i drukļijima te o vlastitoj 

kulturi 

DOMENA C : SAMOSTALNOST U OVLAD AVANJU JEZIKOM (4. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

C.4.1 
UĻENIK VREDNUJE 

UPORABU RAZLIĻITIH 

STRATEGIJA ZA 

PRIMAJUĹE JEZIĻNE 

DJELATNOSTI.  
 
 

- analizira uļinkovitost razliļitih 

strategija te ih odabire i primjenjuje 

prema kriteriju uļinkovitosti 
- istiļe i odreĽuje vaģnost 

kombiniranja razliļitih strategija za 

uspjeh u sluġanju i ļitanju 
- dovodi u vezu primjenu razliļitih 

strategija s uspjehom u sluġanju i 

ļitanju 
- raspravlja o uzroļno-posljediļnoj 

vezi izmeĽu primjene razliļitih 

strategija i uspjeha u sluġanju i ļitanju 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

vrednuje uporabu 

razliļitih strategija za 

primajuĺe jeziļne 

djelatnosti. 
  
 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ vrednuje uporabu 

razliļitih strategija za 

primajuĺe jeziļne 

djelatnosti.  

Uļenik uglavnom 

samostalno vrednuje 

uporabu razliļitih 

strategija za primajuĺe 

jeziļne djelatnosti. 

Uļenik samostalno vrednuje 

uporabu razliļitih strategija za 

primajuĺe jeziļne djelatnosti.  

C.4.2 
UĻENIK VREDNUJE 

UPORABU RAZLIĻITIH 

STRATEGIJA ZA 

PROIZVODNE JEZIĻNE 

DJELATNOSTI.  

- analizira uļinkovitost razliļitih 

strategija te ih odabire i primjenjuje 

prema kriteriju uļinkovitosti 
- istiļe i odreĽuje vaģnost 

kombiniranja razliļitih strategija za 

uspjeh u pisanju i govorenju 
- dovodi u vezu primjenu razliļitih 

strategija s uspjehom u pisanju i 

govorenju 
- raspravlja o uzroļno-posljediļnoj 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

vrednuje uporabu 

razliļitih strategija za 

proizvodne jeziļne 

djelatnosti. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ vrednuje razliļitih 

strategija za proizvodne 

jeziļne djelatnosti. 
 
 

Uļenik uglavnom 

samostalno vrednuje 

uporabu razliļitih 

strategija za proizvodne 

jeziļne djelatnosti. 
 
 

Uļenik samostalno vrednuje 

uporabu razliļitih strategija za 

proizvodne jeziļne djelatnosti. 
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vezi izmeĽu primjene razliļitih 

strategija i uspjeha u pisanju i 

govorenju 

C.4.3 
UĻENIK VREDNUJE 

INFORMACIJE IZ 

RAZLIĻITIH IZVORA NA 

CILJNOME JEZIKU. 

- procjenjuje kvalitetu i 

vjerodostojnost informacija  
- usporeĽuje kvalitetu informacija u 

tradicionalnim i modernim medijima 
- usporeĽuje i kritiļki analizira 

informacije iz razliļitih izvora  
- odabire kvalitetne sadrģaje na 

ciljnome jeziku 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

vrednuje informacije iz 

razliļitih izvora na 

ciljnome jeziku. 
 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ vrednuje 

informacije iz razliļitih 

izvora na ciljnome jeziku. 
 

Uļenik uglavnom 

samostalno vrednuje 

informacije iz razliļitih 

izvora na ciljnome jeziku. 
 

Uļenik samostalno vrednuje 

informacije iz razliļitih izvora 

na ciljnome jeziku. 
 

PREPORUKE ZA OSTVARI VANJE ISHODA U DOMEN I SAMOSTALNOST U OVL ADAVANJU JEZIKOM U 4. I 5. ODGOJNO-OBRAZOVNOME CIKLUSU  
 
Primjeri strategija  

- zakljuļivanje o znaļenju rijeļi i izraza na temelju unutarjeziļnih i vanjeziļnih sliļnosti, na temelju voĽenje biljeġki tijekom sluġanja i ļitanja ili cjelokupnog opĺeg znanja i 

iskustva 

- unakriģno ļitanje 

- paģljivo ļitanje uputa i usmjeravanje paģnje pri sluġanju i ļitanju na kljuļne informacije u tekstu 

- ponavljanje iskaza ili postavljanje pitanja radi provjere razumijevanja 

- traģenje od sugovornika da govori sporije, razgovjetnije, glasnije ili da ponovi 

- traģenje pomoĺi zbog nerazumijevanja govorene rijeļi, reļenice ili teksta ili nemoguĺnosti oblikovanja reļenice ili teksta 

- nadgledanje i procjena vlastitoga izgovora i uporabe rijeļi i izraza i otklanjanje odstupanja u govoru i izgovoru 

- potcrtavanje i zaokruģivanje kljuļnih informacija u tekstu i skeniranje teksta 

- planiranje teme i sadrģaja pisanoga teksta; planiranje i nadgledanje faza u pisanju: skica, pisanje, provjera, dorada 

- isprobavanje rijeļi i izraza i praĺenje reakcije sugovornika 

- prepoznavanje uzroka negativnih osjeĺaja u ļetirima djelatnostima, usmjeravanje emocija, smanjivanje nelagode primjenom jednostavnih tehnika opuġtanja ili sloģenijih 

tehnika poput vizualizacije 

 
Metodiļke preporuke 

- Uļenicima se strategije uporabe jezika predstavljaju eksplicitno - koristeĺi metajeziļna objaġnjenja, i integrirano - tijekom komunikacijskih aktivnosti koje su 
dovoljno izazovne da uļenici imaju potrebu za primjenom strategija.  

- O strategijama uļitelj s uļenicima razgovara prije, tijekom i nakon razliļitih komunikacijskih aktivnosti kako bi se uļenike usmjerilo na njihovu ciljanu uporabu. 
- Za svaku predstavljenu strategiju objaġnjava se razlog i naļin njene primjene te se navode komunikacijske aktivnosti u kojima im pojedina strategija moģe pomoĺi.  
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- Uļenike se otvoreno i kontinuirano potiļe na sustavno isprobavanje, fleksibilno kombiniranje, transfer i primjenu opĺih strategija uļenja i jeziļno specifiļnih strategija 

u svim jeziļnim djelatnostima i to osobito onih koje odgovaraju njihovom primarnom stilu uļenja no potiļe ih se i na isprobavanje drugih strategija.  
- Kako bi vrednovali uporabu strategija i potvrdili vaģnost njihova koriġtenja uļenici vrednuju korist primijenjenih strategija individualno i skupno, organizirano i ad 

hoc tako da provode razredna istraģivanja, vode dnevnik uporabe strategija, ispunjavaju upitnike, koriste se tehnikom glasnog razmiġljanja i sl. 

OĻEKIVANA RAZINA NAKON PETOG ODGOJNO-OBRAZOVNOG CIKLUSA P RIBLIĢNO ODGOVARA RAZINI A2 PREMA ZEROJ -U 
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Odgojno-obrazovni ishodi - gimnazije - nastavljaļi (70 sati / ġk. god.) 
 

1. RAZRED 

DOMENA A : KOMUNIKACIJSKA JEZIĻNA KOMPETENCIJA (1. R.) 

ISHODI  

RAZRADA ISHODA  RAZINE USVOJENOSTI  

 

 
 

ZADOVOLJAVAJUĹA DOBRA VRLO DOBRA  IZNIMNA  

A.1.1 
UĻENIK RAZUMIJE 

SREDNJE DUGI I 

JEDNOSTAVNI 

GOVORENI TEKST.  
 

- pokazuje razumijevanje srednje 

dugoga i jednostavnoga audio i 

audiovizualnoga teksta nepoznate 

tematike 
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

Uļenik uz ponavljanje 
minimalno razumije 

srednje dugi i jednostavni 

govoreni tekst. 

Uļenik uz ponavljanje 
djelomiļno razumije 

srednje dugi i jednostavni 

govoreni tekst. 
 

Uļenik uz ponavljanje 
gotovo uglavnom razumije 

srednje dugi i jednostavni 

govoreni tekst. 
 

Uļenik uz ponavljanje 
gotovo u potpunosti razumije 

srednje dugi i jednostavni 

govoreni tekst. 
 

A.1.2 
UĻENIK RAZUMIJE 

DUGI I JEDNOSTAVNI 

PISANI TEKST.  

- pokazuje razumijevanje dugoga i 

jednostavnoga pisanog ili 

multimodalnoga teksta  
- izdvaja glavnu poruku teksta te 

osnovne i specifiļne informacije u 

tekstu 

Uļenik minimalno 

razumije dugi i jednostavni 

pisani tekst.  
 

Uļenik djelomiļno 

razumije dugi i jednostavni 

pisani tekst.  
 

Uļenik uglavnom razumije 

dugi i jednostavni pisani 

tekst.  
 

Uļenik gotovo u potpunosti 

razumije dugi i jednostavni 

pisani tekst.  
 

A.1.3 
UĻENIK PIĠE SREDNJE 

DUGI I JEDNOSTAVNI 

TEKST.  

- oblikuje i piġe srednje dugi i 

jednostavni tekst  
- strukturira tekst u logiļnu cjelinu  
- sudjeluje u pisanoj interakciji o 

Uļenik uz stalnu pomoĺ 

zadovoljavajuĺe toļno 

piġe srednje dugi i 

jednostavni tekst. 

Uļenik uz povremenu 

pomoĺ i djelomiļno toļno 

piġe srednje dugi i 

jednostavni tekst. 

Uļenik uglavnom 

samostalno i uglavnom 

toļno piġe srednje dugi i 

jednostavni tekst. 

Uļenik samostalno i gotovo u 

potpunosti toļno piġe srednje 

dugi i jednostavni tekst. 
 




